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Instructions for use

Gebrauchsanweisung

Mode demploi

Manual de instrucciones

Istruzioni per l‘uso

Instrucoes de utilizagdo

Gebruiksinstructies

Vejledning til brugen

Kayttdohjeet

Anvandningsinstruktioner

Bruksanvisninger

Instrukcja uzytkowania

Ndvod k pouziti

Ndvod na pouzitie

Haszndlati dtmutatd

Navodila za uporabo

Upute za uporabu
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Upute za koristenje
Uputstvo za upotrebu
Instructiuni de utilizare
YnatctBo 3a ynotpeba
MHcTpyKumm 3a ynoTtpeba
Obnyieg xpriong
Kullanim talimatlar
Kasutusjuhend
LietoSanas instrukcija
Naudojimo instrukcijos
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] IMPORTANT — READ CAREFULLY AND
KEEP FOR FUTURE REFERENCE!

WICHTIG — BITTE SORGFALTIG LESEN
UND FUR SPATERES NACHLESEN
UNBEDINGT AUFBEWAHREN!

IMPORTANT — A LIRE ATTENTIVEMENT
ET A CONSERVER POUR REFERENCE
ULTERIEURE!

= IMPORTANTE — LEER DETENIDAMEN-
TE Y MANTENERLAS PARA FUTURAS
CONSULTAS!

-] IMPORTANTE — LEGGERE ATTENTA-
MENTE E CONSERVARE PER FUTURO
RIFERIMENTO!

[ IMPORTANTE — LEIA CUIDADOSA-
MENTE E GUARDE PARA REFERENCIA
FUTURAI

BELANGRIK — LEES ZORGVULDIG EN
BEWAR VOOR LATERE RAADPLEGING!

VIGTIGT — L&S OMHYGGELIGT OG
GEMTIL SENERE BRUG!

[] TARKEAA — LUE HUOLELLISESTI JA
SAILYTA VASTAISUUDEN VARALLE!

VIKTIGT — LAS NOGGRANT OCH
SPARA FOR FRAMTIDA BRUK!



VIKTIG — LES NQYE OG OPPBEVAR FOR
FREMTIDIG BRUK! |

WAZNE — PRZECZYTAJ UWAZNIE |
ZACHOWAJ NA PRZYSZEOSC JAKO OD-
NIESIENIE! ]

DULEZITE — POKYNY SIPOZORNE
PRECTETE A USCHOVEITE PRO POZDESS
POUZITIl N B

= DOLEZITE — PRED POUZITIM PRECITAITE
POZORNE TENTO NAVOD A USCHOVAJ-
TE HO PRE BUDUCU POTREBU!

FONTOS — FIGYELMESEN OLVASSA EL
ES ORIZZE MEG KESOBBI FELHASZNA-
LAS ESETERE!

POMEMBNO — PRED UPORABO
POZORNO PREBERITE NAVODILA IN
JIH SHRANITE KOT NAPOTEK ZA V
PRIHODNJE! ]

VAZNO — SACUVATI ZA SLUCA]
POTREBE! ]

VAZNO — UPUTA SACUVATI ZA KASNIA
PITANJA! ) )

VAZN O — PROCITAITE PAZLIVO |
SACUVAITE ZA KASNIE PODSECANJE!



[=] IMPORTANT — CITITI CU ATENTIE S|
PASTRATI ACEST DOCUMENT PENTRU
CONSULTARE ULTERIOARA!

[] BAXHO — 3A4YBAJTE 'O YIATCTBOTO 3A
MOBTOPHW MPALLAHA!

BAXHO — NMPOYETETE BHUMATE/THO U
3AMA3ETE 3A Bb/JELLM CMIPABKM!

SHMANTIKO — AIABATE MPOSEKTIKA TIS
OAHTIES KAl ®YAAZTE TES MATI MMOPEI
NA TIZ XPEIASTEITE 5TO MEAAON!

ONEMLI — DIKKATLI BIR SEKILDE
OKUYUN VE ILERIDE TEKRAR OKUMANIZ
ICIN SAKLAYINIZ!

[=] TAHTIS — LUGEGE HOOLIKALT JA
HOIDKE ALLES EDASPIDISEKS KASUTA-
MISEKS! )

SVARIGI — PIRMS LIETOSANAS
UZMANIGI IZLASIET SO INSTRUKCIIU, UN
VELAK TO TURIET PA ROKAI, LAl BUTU
KUR IESKATITIES!

SVARBU — ATIDZIAI PERSKAITYKITE IR
SAUGOKITE, KAD VELIAU GALETUMETE
PASISKAITYTI!



BAX/INBO — IHCTPYKLUIHO C/IA
3BEPEITW ANA MAUBYTHBOIO
BUKOPUCTAHHA!

[«] 36033639360 — 3OLSITNIBITNNY
d(Ma3S35NA() RH3IOSLMAO)
da300)63200). S8N&MA3 N6LGMITIBNS
30MASX 3INB6SHI0).

BAXKHO - NHCTPYKUUMIO CJZIEAYET
COXPAHUTDL AJ14 bBYAYLIEIO
NCMNOJIb3OBAHUA!
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EN

| - frame

2 - air wheels

3 - handlebar

4 - buggy wheel

5 - drawbar

6 - safety strap

7 - cover

8 - panorama window
9 - wheel protection

10 - pennant

11 - brake

12 - reflectors

13 - back light

14 - transportation lock
15 - handstrap

16 - suspension

DE

1 - Korpus
2 - Luftrader
3 - Schiebegriff

4 - Buggyrad
5 - Deichsel
6 - Fangband
7 - Verdeck

8 - Sichtfenster

9 - Radschutz

10 - Wimpel

11 - Bremse

12 - Reflektoren

13 - Ricklicht

14 - Transportsicherung
15 - Handschlaufe

16 - Federung

NL
1 - Frame
2 - Luchtbanden
3 - Duwgreep
4 - Buggywiel
5 - Dissel
6 - Vangband
7 - Windscherm
8 - Kijkraam
9 - Wielbeschermin
10 - Vlaggetje
11 - Rem

12 - Reflectoren

13 - Achterlicht

14 - Transportvergren-
deling

15 - Handriem

16 - Hangmethode

FR
1 - corps
2 - roues dair
3 - poignée

4 - roues de poussette

5 - tige

6 - sangle de sécurité de
secours

7 - couvercle

8 - fenétre panoramique

9 - protection de roue

10 - gilet

11 - frein

12 - réflecteurs

13 - feu arriere

14 - sécurité de transport

15 - sangle de poignet

16 - suspension

ES

| - carroceria

2 - ruedas neumdticas

3 - manija de empuje

4 - rueda de buggy

5 - enganche de
remolque

6 - correa de seguridad

7 - cubierta

8 - ventana de vision

9 - protector de rueda

10 - banderin

11 - freno

12 - reflectores

13 - luz trasera

14 - seguro para
transporte

15 - correa de mano

16 - suspension

PT

1 - corpo

2 - rodas pneumdticas
3 - punho de empurrar
4 - roda buggy

5 - lanca

6 - alca de retencdo

7 - capota

8 - janela

9 - guarda-lamas

10 - galhardete

11 - travao

12 - refletores

13 - farolim traseiro

14 - fecho de transporte
15 - pega para a mdo
16 - suspensdo




IT

| - corpo

2 - ruote daria

3 - manubrio

4 - ruota da passeggino

5 - timone

6 - cinghia di sicurezza

7 - copertura

8 - finestra panoramica

9 - paraciclette

10 - bandierina di seg-
nalazione

11 - freno di bloccaggio

12 - riflettori

13 - fanale posteriore

14 - blocco di trasporto

15 - cinghia da polso

16 - sospensione

DA

1 - ramme

2 - lufthjul

3 - skubbestang
4 - buggyhjul

5 - treekstang

6 - fangbénd

7 - laeskaerm

8 - rude

9 - hjulbeskyttelse
10 - flag

11 - bremse

12 - reflektorer

13 - baglys

14 - transportlds
15 - h&dndrem

16 - ophaengning

Fl

1 - runko

2 - ilmarenkaat
3 - tydntokahva
4 - tukiratas

5 - vetoaisa

6 - hihna

7 - kuomu

8 - ikkuna

9 - pyordnsuoja
10 - viiri

11 - jarru

12 - heijastimet
13 - takavalo

14 - kuljetuslukko
15 - kdsihihna
16 - jousitus

N

| - kaross

2 - lufthjul

3 - skjuthandtag

4 - promenadvagnshijul
5 - cykelarm

6 - fdngrem

7 - skydd

8 - Sppningsbart fonster
9 - hjulskydd

10 - cykelflagga

11 - broms

12 - reflexer

13 - baklykta

14 - transportlds

15 - handrem

16 - fjadring

NO

1 - legeme

2 - lufthjul

3 - skyvehdndtak
4 - buggy-hjul

5 - trekkstang

6 - fangb&nd

7 - kalesje

8 - vindu

9 - hjulbeskyttelse
10 - vimpel

11 - bremse

12 - reflektorer

13 - baklys

14 - transportl@s
15 - h&ndstropp
16 - fjsering

RO

1 - Corp

2 - Roti gonflabile

3 - Maner de impingere
4 - Roatd buggy

5 - Brat ateld;j

6 - Curea de fixare

7 - Capota

8 - Fereastrd de
vizionare

9 - Protectie roatd

10 - Fanion

11 - Frand

12 - Reflectori

13 - Lumind din spate

14 - Dispozitiv de blocare
pentru transport

15 - Curea de ménd

16 - Suspensie




BS

1 - tijelo

2 - pneumatski kotaci
3 - rucka za guranje
4 - predniji kotac

5 - ruda

6 - traka za vezivanje
7 - krov

8 - prozirni prozor

9 - blatobran
10 - zastavica
11 - ko¢nica

12 - katadiopteri

13 - straznje svjetlo

14 - brava za prijenos
15 - remen za ruku

16 - vjeSanje
TR
1 - Gévde
2 - Havalr tekerlekler
3 - Itme kolu
4 - Kuguk tekerlek
5 - Ceki kolu

6 - Emniyet bandi
7 - Tente

8 - Pencere

9 - Tekerlek koruyucu
10 - Flama

11 - Fren

12 - Reflektor

13 - Arka 1sik

14 - Tasima kilidi
15 - El kayisi

16 - Stspansiyon

SK
1-rédm
2 - kolesd
3 - rukovat

4 - kocikové koliesko
5 - oja

6 - zaistovacie popruh
7 - potah

8 - okienko

9 - kryt kolesa

10 - vlajocka

11 - brzda

12 - odrazové skld

13 - zadné svetlo

14 - prenosny zémok
15 - popruh na ruku
16 - pozastavenie

cz
1-rédm
2 - kola
3 - rukojet

4 - kocdrkové kolecko
5-0j

6 - zajistovaci popruh
7 - potah

8 - prihled

9 - kryt kola

10 - praporek

11 - brzda

12 - odrazky

13 - zadni svétlo

14 - prepravni zdmek
15 - popruh na ruku
16 - odpruzeni

HU

1 -Vdz

2 - Pneumatikus kerekek
3 - Fogantyu

4 - Buggy kerék
5 - Vondrud

6 - Biztonsdgi szij
7 - Ponyva

8 - Ablak

9 - Kerékvédd

10 - ZészI6

11 - Fék

12 - Prizmdk

13 - Hatsé 1dmpa
14 - Szdllitdzar

15 - Kézi heveder
16 - Felfiggesztés

PL

1 - Korpus

2 - Kota

3 - Uchwyt

4 - Koto Buggy

5 - Dyszel

6 - Pas

7 - Ostona dzieci

8 - Okienko

9 - Ostona kot

10 - Chorqgiewka

11 - Hamulec

12 - Odblaski

13 - Tylne $wiatto

14 - Blokada két

15 - Pasek
bezpieczenstwa na
reke

16 - Zawieszenie




ET

1 - korpus

2 - pneumaatilised
rattad

3 - ltikandkd&epide

4 - kdruratas

5 - veotiisel

6 - sang

7 - kate

8 - aknad

9 - rattakaitse

10 - lipp

11 - pidur

12 - helkurid

13 - tagatuli

14 - trtranspordi lukk

15 - kéerihm

16 - suspensioon

Lv

1 - korpuss

2 - gaisa riteni

3 - stumsanas rokturis

4 - bagija ritenis

5 - sakabe

6 - sakeres lenta

7 - parklajs

8 - lodzins

9 - ritena aizsargs

10 - vimpelis

1 - bremze

12 - atstarotdiji

13 - aizmugures

apgaismojums

14 - transportésanas
sledzene

15 - rokas lence

16 - balstiekarta

LT

| - kébulas

2 - ratai su pneumatinémis
padangomis

3 - stumdomoji rankena

4 - priekinis ratukas

5 - vilktis

6 - fiksatorius

7 - uzdanga

8 - langelis

9 - rato apsauga

10 - gairelé

11 - stabdziai

12 - atSvaitai

13 - galinis Zibintas

14 - transporto uZraktas

15 - rankinis dirzas

16 - pakaba

SL

| - ogrodje

2 - pnevmatika

3 - rocica za potiskanje
4 - prednje kolesce

5 - vle¢ni drog

6 - varnostni pas

7 - streha

8 - prozorno okence

9 - varovalo kolesc

10 - zastavica

11 - zavora

12 - odsevniki

13 - zadnja lu¢

14 - transportna kljucavnica
15 - trak za roko

16 - vzmetenje

HR

1 - tijelo

2 - pneumatski kotadi
3 - rucka za guranje
4 - prednji kotac

5 - ruda

6 - traka za vezivanje
7 - pokrov

8 - prozirni prozor

9 - blatobran

10 - zastavica

11 - kocnica

12 - reflektori

13 - straznje svjetlo

14 - brava za prijenos
15 - remen za ruku

16 - vieSanje

SR

1 - telo

2 - pneumatski tockovi
3 - ru¢ka za guranje

4 - prednji toc¢ak

5 - ruda

6 - traka za vezivanje
7 - krov

8 - prozor

9 - blatobran
10 - zastavica
11 - kocnica

12 - katadiopteri

13 - zadnje svetlo

14 - brava za prenos
15 - traka za ruku

16 - veSanje




| KA

1 - 3mMm3yLo

2 - Lad Y3900

3 - 9&mobL Lsbyemyho

4 — Gobs dmMdsmo

5 — 3oLsd3gmo mytdo

6 — 33030330l Lsomsstogm

0393330 0390

7 — 35600593330 Lsazsto

8 — 33bxMndo

9 — 35mmbo3yo0l sdEs30

RO

10 — 9LsxaOPbmydol semsdo

11 - 3xbern 3o

12 - ) JGmcde

13 — 3568 3sbsoyds

14 - LsBFIBL3MME™M
Inbén3o

15 - byemob o390

16 - hsdmbs 300

| EL

1 - KUpIO KATOOKEUN

2 - podeG 0é€POg

3 - Aafn wénang

4 - p6da KAPOTaIoU

5 - paRdog €AENG

6 - INavTOG aTEPEWANG
7 - KGAuppa

8 - mapabupo Béag

9 - TpoaTaaia podag
10 - onpaia ag@aAsiog
11 - ppévo

12 - avakAaaTrpeg

13 - iow Qwg

14 - a0@AAION PETAPEPOPEVWIV
15 - Aoupi yia 10 xEpI
16 - avaptnan

| RU

1 - kopnyc

2 - xoneca ¢ MHEBMaTUYECKOW
LUMHOW

3 - pyyka Ans nepemeLleHns

4 - nepefHee koneco

5 - gbiwrno

6 - NeHTOYHbIV OrpaHN4YnTEnNb
xopaa

7 - KO3bIpek

8 - CMOTPOBOE OKHO

9 - 3awmTa Konec

10 - donaxkok

11 - Topmo3

12 - oTpaxarenu

13 - 3agHuIi hoHapb

14 - 3amok Ha cnyyaw

nepeBO3KM
15 - Hapy4HbIN NeHTa
16 - nogBecka

BG

1 — kopnyc

2 - Bb3OYLUHN TyMu

3 - nnb3rawa ce ApbxKa

4 - xoneno Ha geTcka neTHa
KOnnyka

5 —Ternuy

6 - ynosuTenHa neHTa

7 — nokpuBano

8 - HabnogaTeneH nposopet|

9 - KonecHa 3awmTa

10 - curHanHo cnarye

11 — cnnpayka

12 — pednekTopu

13 - 3agHa cBeTnuHa

14 - xnoyarnka 3a npeHacsiHe

15 - npe3pamka 3a pbka

16 - 3akavanka

| MK

1 - Kopnyc

2 - lMHeBMaTCKM TpKana

3 - Pauka 3a Typkare

4 - Tpkano Ha
npukonkara

5 - KpyTa Bpcka - pyaa

6 - MpudaTtHa neHta

7 - MNokpws

8 - Npo3opye

9 - WTnTHMUM 3a
TpkanaTa

10 - 3HameHLe

11 - Koynunuya

12 - Pedpnektopu

13 - 3agHo cBeTno

14 - 6paBa 3a
TpaHcnopT
15 - neHTa 3a paka
16 - bepep
UK
1 - Kopnyc
2 - MHeBmMaTUYHI
Koneca

3 - Pyxoma pyuyka

4 - Koneco 6arri

5 - Ouwenb

6 - PemiHb 6e3neku

7 - Koxyx

8 - OrnsgoBe BiKHO

9 - 3axucT konic

10 - Bumnen

11 - Fanemo

12 - Pedpnektopu

13 - 3agHi hapu

14 - 3amMOK Ha BMNagoK
nepeBe3eHHst

15 - Hapyy4Ha cTpidka

16 - nigBicka
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DRYK DUO PLUS
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min. 2,5 -max. 3,4 b
min. 36 - max. 50 psi
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[o]Im Betrieb mit dem Fahrrad ist immer eine der beiden gezeigten Positionen (3 oder 4) zu verwenden — der
Schiebegriff dient im Trailer Modus als Uberrollbligel.

When operating with a bicycle, always use one of the two positions shown (3 or 4) — the push handle acts as a roll
bar in trailer mode.

Bij gebruik met een fiets moet de duwstang van de fietskar altiid in een van de beide getoonde posities (3 of 4)
staan — in de trailermodus is de duwstang bedoeld als rolbeugel.

Lorsque vous utilisez le vélo, utilisez toujours lune des deux positions affichées (3 ou 4) — le guidon sert darceau de
sécurité en mode remorque.

Una de las dos posiciones mostradas (3 o 4) siempre se debe usar cuando se va en bicicleta. La manija de empuje
sirve como barra antivuelco en el modo de remolque.

Durante a operagdo em conjunto com a bicicleta, deve ser utilizada sempre uma das duas posigdes mostradas
(3 ou4) — o punho de empurrar serve, no modo Trailer, como arco de seguranca & retaguarda.

Quando si utilizza il rimorchio con bicicletta, utilizzare sempre una delle due posizioni mostrate (3 o 4) — il manubrio
funge da dispositivo di sicurezza in modalitt rimorchio.

N&r cykelanhaengeren er koblet til cyklen skal der benyttes en af de to viste positioner (3 eller 4). | anhsenger-mode
fungerer skubbestangen som fleksibel bojle.

Polkupyéralld kéytettéessc on aina kéytettéva yhtd kahdesta néytetysté asennosta (3 tai 4) - perdvaunutilassa
tydntdkahva toimii vieritystankona.

Vid anvéndning med cykel ska skjuthandtaget stdllas i en av de b&da positionerna (3 eller 4) — skjuthandtaget
tjénar d& som stortbdge i cykelldge.

Under bruk med sykkel skal alitid en av de to viste posisjonene brukes (3 eller 4) - skyveh&ndtaket brukes som
veltebayle i Trailer-modus.

[T functiune impreund cu bicideta, se va utiliza totdeauna una din cele doud pozitii indicate (3 sau 4) - manerul de
impingere serveste in modusul trailer drept bard de protectie.




Kad koristite bicikl, uviiek se mora koristiti jedan od dva prikazana poloZaja (3 ili 4) - ru¢ka za guranje sluzi kao zastita u
slucaju prevrtanja prikolice.

[ Bisikletle birlikte kullanidiginda daima gésterilen konumlardan biri (3 veya 4) kullanimalidir — itme kolu treyler
modunda glivenlik kafesi gérevi gordr.

Pri jozde za bicyklom je nutné rukovét nastavit do jednej zo zobrazenych pozicii (3 alebo 4) - rukovéat v reZime voziku
za bicykel slizi ako ochranny rdm.

P¥i jizd& za jizdnim kolem je nezbytné rukojet nastavit do jedné ze zobrazenych pozic (3 nebo 4) — rukojet v reZimu
voziku za kolo slouzi jako ochranny rém.

A kerékpdr haszndlatakor mindig alkalmazni kell a bemutatott két pozicié egyikét (3 vagy 4) - a fogantyd a Trailer
lizemmddban bukdivként szolgdil.

[ W trybie z rowerem nalezy zawsze uzywad jednej z pokazanych pozydji (3 lub 4) — w trybie przyczepki rowerowej
rqczka stuzy joko patgk zabezpieczajgey gtowe dziecka w razie przewrdeenia sig przyczepki.

Haagise jalgrattaga kasutamisel tuleb alati kasutada Uhte ndidatud kahest asendist (3 véi 4) — likandk&epide t66tab
treilerireziimis turvakaarena.

Ekspluatgjot raZojumu ar velosipédu, vienmér izmanto vienu no paraditajam pozicijom (3 vai 4). Stum3anas rokturi
piekabes rezimd izmanto ka pretapgdsands stieni.

Kai vaZiuojate dviraciu, visada naudokite vieng i$ dviejy parodyty padédiy (3 arba 4) - vazZiuojant su priekaba
stumdomoaji rankena atlieka apsaugos nuo apvirtimo funkcijg.

Med voznjo s kolesom se vedno uporablia eden izmed obeh prikazanih poloZajev (3 ali 4); roica za potiskanje deluje
kot zascita prikolice pred prekucom.

Kad koristite bicikl, uviiek se mora koristiti jedan od dva prikazana poloZaja (3 ili 4) - ru¢ka za guranje sluzi kao zastita u
slucaju prevrtanja prikolice.

Kad koristite bicikl, uvek se mora koristiti jedan od dva prikazana polozaja (3 ili 4) - ru¢ka za guranje sluZi kao zastita u
slucaju prevrtanja prikolice.

[EyEmob 39mmbo3goomsb b3sthydolsb gsdmaynByor Bmzgdmmo mMo 3mBoEonwsh dbmemmeo ghor-yhoo (3
36 4). 9ol Ls@smndgmo LsbgemMo 0Es3L FoLsdBY HEML $9mYoMd39d0LZE.

Kamé tn Aemoupyia e To TTodrAamo TTRETTEN Va XPNOIUOTTOIETal TTAVTA piat amto Tig dUo BEaeig (3 1 4) TTou
utTodeikvUovTal - N AaBr wlnang xpnaipelel atn Aemoupyia TREIAEP WG awida A0PAAEIOG KATA TNG AVATPOTIAG.
[Mpw Nonb3oBaHWW BeNOCUNEOOM CrieayeT BCeraa UCronb30BaTh OAHO M3 ABYX NOKa3aHHbIX MONOXEHWIA (3 unm

4) — nofBwKHas pydka CNyuT B PEXXMME MpuLiena B KayecTse Ay 6e30nacHOCTV NpU ONpoKUabIBaHWN.
B ekcnnoatauus BenocuneabT TpsibBa Aa ce M3nonasa BuUHarv B eHa OT ABETe NokasaHu NosuiLmm
(3 n 4) - nims3ralaTa ce ApbxKa CyxXy Npy MoAyca Ha peMapke KaTo KOHCTPYKLUVS 3a npedoTBpaTsiBaHe Ha
MpUTUCKaHe Npu NpecbpbLLaHe.
Kora ynpaByBare co BENocvneaoT, cekorall Mopa Aa Ce KOpYCTU efHa of ABETE MpyKakaHW NosviLmm
(3 nn 4) - paykata 3a Typkarse B trailer peXKMMOT Cryu Kako 3aLUTUTHA LUMMKa.
B pexvmi excrinyaralyjii 3 BenocvneaoM 3aexam Crif BUKOPYCTOBYBATU OfHE 3 IBOX 300paXKeHUX NonoXeHb
(3 abo 4) - pyxoma pyuka CnyuTb B pexuMi npuyena sik ayra 6esnexkun npy nepekvgaHHi.
HBERBTELAN, FRIEZAZ (3 N9 WALE - Y #HENATERFHIEEA.
o EREER B TE AR, FEEZFHED 334 WLE - MEHBERTUFAR/FHILEA.
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bE | WARNHINWEISE

FAHRRADANHANGER

WARNUNG

» Lassen Sie das Kind nie unbeaufsichtigt.

» Eine unsachgemdBe Nutzung und die Nichtbeachtung der Anweisungen/Sicherheitshinweise kann von schweren Verletzungen bis
zum Tod eines Fahrgastes fiihren.

» Der 5-Punkt-Sicherheitsgurt muss stets verwendet werden.

» Bitte beachten! Bremsweg und Wendekreis des Fahrrads verdndern sich durch das Ziehen des Anhdngers.

» Vermeiden Sie schnelle Richtungswechsel und Ausweichmandver, fahren Sie kontrolliert auf abschiissigen StraBen und um Kurven
herum.

» Beachten Sie den negativen Einfluss des Bike Trailers auf den Bremsweg des Fahrrads.

» Das Verdeck des Bike Trailers muss stets geschlossen sein, um Kinder wdhrend der Fahrt zu schiitzen.

» Die Kinder missen immer einen geeigneten Sicherheitshelm tragen.

» Beim Ein- und Aussteigen muss die Feststellboremse arretiert sein.

WICHTIGE INFORMATIONENPRUFEN SIE ANHAND DER GEBRAUCHSANLEITUNG DES FAHRRADHERSTELLERS, OB IHR FAHR-
RAD DAFUR GEEIGNET IST, DEN FAHRRADANHANGER ZU ZIEHEN.

Der Bike Trailer kann zum Transport von bis zu zwei Kindem im &ffentlichen StraBenverkehr und im privaten Bereich genutzt werden.

Wir empfehlen den Bike Trailer auf méglichst ebenem Untergrund, bei wenig StraBenverkehr und bei Tageslicht zu nutzen.

Der Fahrradanhdnger kann mit jedem handelstiblichen Erwachsenenfahrrad, E-Bike und Pedelec verwendet werden. Ausgenommen

sind motorisierte Fahrzeuge.

Es kdnnen gesetzliche Einschréinkungen bei der Verwendung von E-Bikes und Pedelecs gelten. Befolgen Sie stets &rtliche Vorschriften,

sowie nationale und gesetzliche Anforderungen auf &ffentlichen StraPen.

Bitte folgen Sie flir einen ordnungsgemdBen Aufbau der Anleitung auf Seite 17 - 27.

Beachten Sie die richtige Bedienung der Verbindungseinrichtung des Fahrradanhéngers mit dem Fohrrad (Deichsel).

Befolgen Sie stets die drtlichen Vorschriften, sowie nationale und gesetzliche Anforderungen bei der Nutzung des Fohrradanhdngers.

Reflektoren am Korpus und am Rad sind bereits vorhanden. Nutzen Sie die Leuchte, die im Lieferumfang enthalten ist, gemaf3 der

vorgeschriebenen StraBenverkehrsordnung.

Das Fahren ohne eine funktionierende Beleuchtungsanlage ist unzuldssig. Befolgen Sie alle drtlichen Beleuchtungsvorschriften.

Wenn Sie den Bike Trailer bei Ddmmerung, Dunkelheit oder schlechten Sichtverhdiltnissen benutzen, sorgen Sie fiir eine ausreichende

Beleuchtung.

Uberpriifen Sie regelmdBig alle wichtigen Bauteile, wie Deichsel, Verbindungseinrichtungen, Rahmen, Sicherheitsgurte,

Beleuchtungseinrichtungen, Reifen und Rader usw. auf ihren sicheren Zustand. Uberpriifen Sie regelmdBig, ob die

Schraubenverbindungen ausreichend angezogen sind.

Der Sitz ist flir zwei Kinder mit einem jeweiligen Gewicht von 22 kg und einer Kérpergrée von maximal 120 cm geeignet. Eine weitere

Zuladung von 6 kg ist erlaubt.

Die minimale bzw. maximale Stiitzlast ermittelt man, indem man das Ende der Deichsel in horizontalem Zustand auf eine Waage legt

und den Anhdnger minimal (leer) bzw. maximal (mit Passagieren und Gepéick) belastet. Die minimale Stiitzlast betrdgt 5 kg und die

maximale 13 kg.

Die Gesaomtmasse im beladenen Zustand betrdgt 70 kg. Die Nennlast betragt 50 kg, diese darf nicht Gberschritten werden.

Der Reifendruck (25 — 3,4 Bar / 36 — 50 Psi) muss stets eingehalten werden.

Wenn Sie nur ein Kind befdrdem, solite dieses in Fahrtrichtung auf der rechten Seite sitzen.

Die Kinder miissen alt genug sein, um ohne Hilfe aufrecht sitzen zu kénnen.

Fiir Kinder unter 6 Monaten muss zum Befdrdern geeignetes Zubehdr verwendet werden.

Batterien (2x AAA) sind nicht im Lieferumfang enthalten.

Nur wenn der Indikator von rot zu griin wechselt, sind alle Verriegelungen korrekt eingerastet.

Um zu priifen, ob die R&der sicher sitzen, ziehen Sie diese vom Korpus weg - sie diirfen sich dabei nicht von der Achse IGsen.
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PFLEGE UND WARTUNG

Durch eine regelmaBige Pflege und Wartung aller Bauteile und Komponenten wirken Sie einem vorzeitigen Verschleif entgegen

und halten den Bike Trailer dauerhaft betriebsbereit.

» Verwenden Sie zur Reinigung nur Wasser, haushaitstibliche Pflegemittel und weiche Tiicher. Vierwenden Sie keine scharfen
Reinigungsmittel.

» Fiihren Sie eine regelmépige Innen- und AuBenreinigung der Kabine durch.

» Pflegen Sie alle beweglichen Teile mit Silikonspray.

» Trocknen Sie das Gestell und den gesamten Bezug nach jeder Nutzung.

» Ersetzen Sie korrodierte Stohl- und Aluminiumteile, verbogene Baugruppen und pordse/briichige Kunststoffteile sofort.

» Beheben Sie auftretende Mdngel fachgerecht.

» Priifen Sie den Bike Trailer vor jeder Fahrt auf seine Verkehrssicherheit (zB. Luftdruck der Réder).

» Uberprifen Sie regelmdBig, ob Verriegelungen und Gurte VerschleiBerscheinungen aufweisen.

» Priifen Sie regelmdBig alle Verbindungselemente, ziehen Sie lose Teile fest.

» Lagem Sie den Bike Trailer stets an einem trockenen, geschiitzten Ort ohne direkte Sonneneinstrahlung.

GEWAHRLEISTUNG



Bitte priifen Sie den Lieferumfang innerhalb der néichsten 30 Tage nach Kaufdatum, eine spértere Reklamation ist ausgeschlossen.

Keine Gewdhrleistung wird ibernommen:

» Abgefahrene Réder sind natlirliche VerschleiBerscheinungen.

» Abnutzungserscheinungen (VerschleiB) und Schaden durch tbermdBige Beanspruchung.
» Schdden durch ungeeignete oder unsachgemdBe Verwendung.

» Schéden durch fehlerhafte Montage oder Inbetriebsetzung.

» Schéden durch nachldssige Behandlung oder mangelnde Wartung.

N | WARNINGS

BIKE TRAILER

WARNING

» Never leave the child unattended.

» Improper use and non-observance of the instructions/safety instructions can lead from serious injury to death of a passenger.
» The 5-point safety belt must be used at all times.

» Note that the braking distance and turning circle are changed by pulling the trailer.

» Avoid fast change of direction and evasion manoeuvres, drive in a controlled manner on steep roads and around bends

» Be aware of the negative influence of the Bike Trailer on the braking distance of the cycle.

» The cover of the Bike Trailer must be closed at all times to protect the children during the ride.

» Children must always wear a suitable safety helmet.

» The brake should always be engaged during the loading and unloading of children.

IMPORTANT INFORMATIONCHECK WITH THE BICYCLE MANUFACTURER'S INSTRUCTION MANUAL WHETHER YOUR
BICYCLE IS SUITABLE FOR PULLING THE BICYCLE TRAILER.

» The Bike Trailer can be used to transport up to two children on public roads and in private.

» We recommend to use the Bike Trailer on as even a surface as possible, with little road traffic and in daylight.

» The bike trailer can be used with any standard adult bicycle, e-bike and pedelec. Motorised vehicles are excluded.

» Legal restrictions may apply to the use of e-bikes and pedelecs. Aways follow local regulations as well as national and legal

requirements on public roads.

Please follow the instructions on pages 17 - 27 for proper assembly.

Follow the correct operation of the connecting device of the bicycle trailer to the bicycle (drawbar).

Always follow local regulations, as well as national and legal requirements, when using the bike trailer.

Reflectors on the body are already present. Use the light, which is included in delivery, in accordance with the prescribed StVZO.

Driving without a functioning lighting system is not permitted, follow all local lighting regulations. If you use the Bike Trailer at dusk, in

the dark, or in poor visibility conditions, make sure there is sufficient lighting.

Regularly check all important components, such as drawtbar, connecting devices, frame, safety belts, lighting, tyres and wheels, etc. to

your safe condition. Check regularly that the screw connections are sufficiently tightened.

» The seat is suitable for two children with a weight of 22kg each and a height of 120cm. An additional load of ékg is permitted.

» The minimum or the maximum drawbar load is determined by placing the end of the drawbar on a scale in a horizontal position and weighing the

trailer at minimum (empty) or maximum load (with passengers and luggage). The minimum support load is 5kg and the maximum 13kg.

» The total mass in loaded condition is 70kg. The nominal load is 50kg, this must not be exceeded.

» The tyre pressure (2.5 - 34 Bar / 36 - 50 Psi) must always be maintained.

If you carry only one child, it should sit on the right side in the direction of travel.

» The children must be old enough to be able to sit upright uncided.

For children under 6 months, suitable accessories must be used for transportation.

Batteries (2x AAA) are not included in the scope of delivery.

Only when the indicator changes from red to green, all locks are correctly engaged.

» To check if the wheel is correctly installed, pull it away from the body — it must not detach itself from the axle.
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CARE AND MAINTENANCE

By regular care and maintenance of all parts and components you counteract premature wear and tear and keep the bike trailer
permanently ready for operation.

» Only use water, household cleaning agents and soft cloths for cleaning. Do not use any aggressive cleaning agents.
» Carry out regular internal and external cleaning of the cabin.

» Care for all moving parts with silicone spray.

» Dry the frame and the entire cover after each use.

» Replace corroded steel and aluminum parts, bent assemblies and porous/fragile plastic parts immediately.

» Correct any defects that occur professionally.

» Check the Bike Trailer for roadworthiness, eg. the air pressure of the wheels, before each journey.

» Regularly check whether the locks and belts show signs of wear.

» Check all fasteners regularly, tighten loose parts.

» Always store the bike trailer in a dry, protected place without direct sunlight.

W3



WARRANTY
Please verify the scope of supply within the next 30 days after the purchase date, a later reclamation is excluded. We do not
assume any warranty:

»
»
»
»
»

Worn wheels are natural signs of wear and tear.

Signs of wear and tear and damage caused by excessive use.
Damage caused by inappropriate or improper use.

Damage caused by incorrect assembly or commissioning.
Damage caused by negligent treatment or lack of maintenance.

NL | WAARSCHUWINGEN

FIETSKAR

WAARSCHUWING

»
»

»
»
»
»
»
»
»

Nooit het kind zonder toezicht laten.

Ondeskundig gebruik en het negeren van de instructies/veiligheidsinstructies kan ernstig letsel ofwel de dood van de passagier tot
gevolg hebben.

De 5-punts-veiligheidsgordel moet altiid worden gebruikt.

Let op! De remweg en de draaicirkel van uw fiets veranderen als u de fietskar trekt.

Voorkom snelle richtingswissels en uitwikmanoeuvres, rijd gecontroleerd op afdalingen en in bochten.

Houd a.ub. rekening met het negatieve effect dat de Bike Trailer heeft op de remweg van de fiets.

De afdekking van de Bike Trailer moet alltijd gesloten blijven, zodat de kinderen tijdens de rit beschermd zijn.

De kinderen moeten alltiid een geschikte veiligheidshelm dragen.

Bij het in- en uitstappen moet de vastzetrem geactiveerd zin.

BELANGRIKE INFORMATIECONTROLEER AAN DE HAND VAN DE GEBRUIKSAANWIIZING VAN DE FABRIKANT OF JOUW

»
»
»

»

FIETS GESCHIKT IS OM DE FIETSKAR TE TREKKEN.
De Bike Trailer kan worden gebruikt voor het transport van max. 2 kinderen in het openbare wegverkeer of op privéterrein.
Wij adviseren, de Bike Trailer op een bij voorkeur viakke ondergrond, bij weinig wegverkeer en bij daglicht te gebruiken.
De fietskar kan worden gebruikt met elke gebruikelijke fiets voor volwassenen, elke e-bike en elke pedelec. Gemotoriseerde voertuigen
Zijn hiervan uitgezonderd.
Voor het gebruik in combinatie met e-bikes en pedelecs kunnen wettelike beperkingen gelden. Neem altiid de lokale voorschriften
evenals de nationale en wettelijke voorschriften voor openbare wegen in acht.
Neem voor een correcte montage de instructies op de pagina's 17 t/m 27 in in acht.
Neem de correcte bediening van de verbinding (dissel) van de fietskar met de fiets in acht.
Neem de lokaal van toepassing zijnde voorschriften evenals de nationale en wettelike voorschriften voor het gebruik van de fietskar in
acht.
Aan het frame zijn al reflectoren voorhanden. Gebruik de bij de levering inbegrepen lamp overeenkomstig het van toepassing zijnde
verkeersreglement.
Het rijden zonder functionerende verlichting is niet toegestaan. Neem de van de toepassing zijnde voorschriften met betrekking tot de
verlichting in acht. Zorg voor voldoende verlichting als je de Bike Trailer bij schemering, in het donker of bij slecht licht gebruikt.
Controleer regelmatig of alle belangrilke onderdelen, zoalls dissel, verbindingen, frame, veiligheidsgordels, verlichting, banden en wielen
enz, in een vellige staat verkeren. Controleer regelmatig of de schroefverbindingen voldoende vast zijn aangedraaid.
De stoel is geschikt voor twee kinderen met een gewicht van 22 kg per kind en een lichaamslengte van maximaal 120 cm. Daarnaast
kan nog 6 kg worden bijgeladen.
De minimale resp. maximale kogeldruk kan worden bepaald door het einde van de dissel horizontaal op een weegschaal te leggen
en de fietskar minimaal (lege) resp. maximaal (met passagiers en bagage) te belasten. De minimale kogeldruk bedraagt 5 kg en de
maximale kogeldruk 13 kg.
Het totaalgewicht in beladen toestand bedraagt 70 kg. De nominale last bedraagt 50 kg en mag niet worden overschreden.
De bandenspanning (2,5 - 33,4 bar / 36 - 50 psi) moet altijid worden aangehouden.
Als je één kind transporteert, moet het kind in ririchting aan de rechterkant zitten.
De kinderen moeten oud genoeg zijn om zonder hulp rechtop te kunnen zitten.
Voor kinderen onder 6 maanden moet geschikt toebehoren voor het transport worden gebruikt.
Batterijen (2x AAA) zijn niet inbegrepen.
Alleen als de indicator van rood naar groen schakelt, zijn alle vergrendelingen correct vastgeklikt.
Trek het wiel van het frame weg om te controleren of het wiel correct gemonteerd is — het wiel mag daarbij niet van de as dliiden.
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ZORG EN ONDERHOUD

Door regelmatige reiniging en correct onderhoud van alle onderdelen en componenten voorkom je vroegtijdige slijtage en houd je
de Bike Trailer duurzaam operationeel.

»
»
»
»

w4

Gebruik alleen water, huishoudelijke reinigingsmiddelen en zachte doeken. Gebruik geen bijtende reinigingsmiddelen.
Reinig de cabine regelmatig van binnen en buiten.

Voorzie alle beweeglijke onderdelen van siliconenspray.

Droog het frame en de complete bekleding na elk gebruik.



» Vervang gecorrodeerde stalen en aluminium onderdelen, verbogen componenten en brosse kunststofdelen.
» Verhelp optredende gebreken vakkundig.

» Controleer de Bike Trailer vodr elke rit op verkeersveiligheid (bijv. correcte bandenspanning)

» Controleer regelmatig of vergrendelingen en gordels slijtageverschijnselen vertonen.

» Controleer regelmatig alle verbindingselementen en draai losse onderdelen weer vast.

» Bewaar de Bike Trailer aitijd op een droge, beschermde plaats, zonder directe zonnestraling.

GARANTIE

Controleer de levering van het produkt zorgvuldig en binnen 30 dagen na aankoop, latere klachten worden uitgesloten. Er is geen
garantie wanneer:

» Versleten wielen zijn natuurlike teken van slitage.

» Slitage en schade door buitengewoon gebruik.

» Schade als gevolg van onjuist gebruik.

» Schade als gevolg van onjuiste montage of inbedrijfstelling.

» Schade als gevolg van nalatige behandeling of gebrek aan onderhoud.

R | AVERTISSEMENTS

REMORQUE DE VELO

AVERTISSEMENT

» Ne jomais laisser lenfant sans surveillance.

» Une mauvaise utilisation et le non-respect des consignes de sécurité peuvent entrainer des blessures graves & la mort dun passager.

» Le hamais 5 points doit toujours étre utilisée.

» Faites attention! La distance de freinage et le cercle de vireur de la bicyclette sont modiifiés lorsque la remorque est tiraillée.

» Bvitez les changements de direction rapides et les manceuvres dévitage, conduisez de maniére contrlée sur les routes en pente et
dans les viroges.

» Notez limpact négatif de la remorque de vélo sur la distance de freinage du vélo.

» Le couvercle de la remorque & vélo doit toujours étre fermé pour protéger les enfants pendant la conduite.

» Les enfants doivent toujours porter un casque de sécurité approprié

» Le frein doit toujours étre actionné lorsque vous installez les enfants du transporteur.

INFORMATIONS IMPORTANTESVERIFIEZ S| VOTRE VELO EST APTE A TIRER LA REMORQUE EN SUIVANT LE MODE D'EMP-
LOI DU FABRICANT DU VELO.

» La remorque de vélo peut étre utilisée pour transporter jusqua deux enfants dans les transports publics et privés.

» Nous recommandons dutiliser la remorque de vélo sur un terrain aussi plat que possible, avec peu de trafic routier et en plein jour.

La remorque de vélo peut étre utilisée avec nimporte quel vélo adulte commercial, E-Bike et Pedelec. Les véhicules & moteur ne sont

pas pris en compte.

Des restrictions légales peuvent sappliquer & lutilisation des E-bike et Pedelec. Suivez toujours les réglementations locales, nationales et

légales sur les routes publiques.

Veuillez suivre les instructions des pages 17 & 27 pour un montage correct.

Veiller & lutilisation correcte du dispositif dattelage de la remorque de vélo (barre).

Suivez toujours les réglementations locales, cinsi que les exigences nationales et Iégales lors de [utilisation de la remorque.

Des réflecteurs sur le corps sont déja disponibles. Léclairage inclus dans la livraison doit étre conforme au code de la route prescrit.

Il est interdit de conduire sans un systéme déclairage en état de marche. Suivez toutes les régles locales en matiere déclairage. Si vous

utilisez la remorque de vélo par nuit, dans lobscurité ou par mauvaise visibilité, assurez-vous dun éclairage suffisant.

Vérifiez régulierement tous les composants importants tels que le timon, les attaches, les cadres, les hamais, les dispositifs déclairage, les

pneus et les roues, etc. a leur état de sécurité. Vérifiez régulierement que les assemblages & vis sont suffisamment serrés.

Le siege est adapté pour deux enfants pesant chacun 22 kg et une taille maximale de 120 cm. Une charge supplémentaire de 6 kg est

autorisée.

La charge dappui minimale ou maximale est déterminée en plagant lextrémité du timon & lhorizontale sur une balance et en

chargeant la remorgue au minimum (& vide) ou au maximum (avec les passagers et les bagages). La charge dappui minimale est de

5 kg et la charge maximale de 13 kg.

La masse totale en charge est de 70 kg. La charge nominale est de 50 kg et ne doit pas étre dépassée.

La pression des pneumatiques (2,5 — 34 bars / 36 — 50 psi) doit toujours étre respectée.

Si vous ne transportez quun enfant, il doit étre assis dans le sens de la route sur le cété droit.

Les enfants doivent étre en mesure de sasseoir sans aide.

Pour les enfants de moins de 6 mois, des accessoires appropriés doivent étre utilisés pour le transport.

Les piles (2x AAA) ne sont pas incluses.

Ce nest que lorsque lindicateur passe du rouge au vert que tous les verrous sont correctement verrouillés.

Pour vérifier que la roue est bien installée, retirez-la du corps — elle ne doit pas se détacher de lessieu.

EN 15918:2011+A2:2017




Wé

ENTRETIEN ET MAINTENANCE

Grace a lentretien régulier de tous les composants, vous évitez fusure prématurée et gardez la remorque de vélo en permanence

opérationnelle.

» Nutiliser que de leau, des produits dentretien domestique et des serviettes moelleuses pour le nettoyage. Nutilisez pas de nettoyant
corrosif.

» Nettoyez régulierement [lintérieur et lextérieur de la cabine.

» Entretenir toutes les pieces mobiles avec un spray de silicone.

» Sechez le chdssis et tout le revétement apres chaque utilisation.

» Remplacez immédiatement les piéces en acier et en aluminium corrodées, les composants pliés et les piéces en plastique poreuses/
flagrantes.

» Corriger les défaillances de maniere appropriée.

» Vérifiez la sécurité routiére de la remorque de vélo avant chaque trajet (par ex. B. Pression des roues).

» Vérifiez régulierement si les serrures et les ceintures présentent des signes dusure.

» Vérifiez régulierement tous les éléments de raccordement, serrez les pieces détachées.

» Rangez toujours votre remorque de vélo dans un endroit sec et protégé, sans soleil direct.

GARANTIE

Veuillez vérifier le volume de livraison dans le 30 jours apres la date dachat, une récdlamation retardée est exclue. Aucune garantie
nest accordée:

» Roues usées sont de signes dusure naturelles.

» Signes dusures et dommages résultant dune utilisation excessive.

» Dommages résultant dune utilisation inapproprié et incorrecte.

» Dommages résultant dun montage ou une mise en service entachés derreur.

» Dommages résultant dun traitement incorrect ou dune maintenance insuffisante.

Es | PRECAUCIONES

REMOLQUE DE BICICLETA

ADVERTENCIA

» No dejar nunca al nifio desatendido.

» El uso inadecuado y el incumplimiento de las instrucciones/indicaciones de seguridad pueden provocar desde lesiones graves hasta
la muerte de un pasciero.

» El cinturdén de seguridad de 5 puntos debe ser usado siempre.

» jPor favor, toma nota! La distancia de frenado y el radio de giro de la bicicleta cambion cuando se remolca el remolque.

» Bvita los cambios répidos de direccidon y las maniobras evasivas, circular de forma controlada por las carreteras en pendiente y en las
cunvas,

» Observe la influencia negativa del Bike Trailer en la distancia de frenado de la bicicleta.

» La cubierta del Bike Trailer debe estar siempre cerrada para proteger a los nifios durante el vidje.

» Los nifios siempre deben usar un casco de seguridad adecuado.

» El freno de estacionamiento debe estar bloqueado al entrar y salir.

INFORMACIONES IMPORTANTESCONSULTA LAS INSTRUCCIONES DEL FABRICANTE DE LA BICICLETA PARA VER SI TU
BICICLETA ES APTA PARA REMOLCAR EL REMOLQUE DE LA BICICLETA.

El Bike Trailer puede utilizarse para transportar hasta dos nifios en carreteras publicas y zonas privadas.

Recomendamos usar el Bike Trailer en una superficie lo mds nivelada posible, con poco tréfico y a la luz del dia.

El remolque de la bicicleta puede ser usado con cualquier bicicleta estdndar para adultos, e-bikes y pedelecs. Los vehiculos

motorizados estdn excluidos.

Pueden aplicarse restricciones legales al uso de e-bikes y pedelecs. Sigue siempre las normas locales, asi como los requisitos

nacionales y legales en las carreteras publicas.

Por favor, sigue las instrucciones en las pdginas 17 - 27 para un montaje adecuado.

Observa el manejo correcto del dispositivo que conecta el remolque de bicicleta con la bicicleta (enganche de remolque).

Sigue siempre las normas locales y los requisitos nacionales y legales cuando utilizas el remolque para bicicleta.

Los reflectores en la carroceria ya estdn en su lugar. Utiliza la luz incluida en el volumen de suministro de conformidad con las normas

de circulacién prescritas.

» No se permite el uso sin un sistema de iluminacion que funcione. Sigue todas las regulaciones locales de iluminacién. Si utilizas el Bike

Trailer ol atardecer, en la oscuridad o en condiciones de poca visibilidad, asegurate de que haya suficiente iluminacion.

Comprueba regularmente todos los componentes importantes, como el enganche de remolque, los dispositivos de conexion, la

carroceria, los cinturones de seguridad, los dispositivos de iluminacion, los neumdticos y las ruedas, etc., para asegurarte de que estdn

en condiciones seguras. Comprueba regularmente que las conexiones atomilladas estén suficientemente apretadas.

El asiento es adecuado para dos nifios, cada uno de hasta 22 kg de peso y con una altura mdxima de 120 cm. Se permite una carga

adicional de 6 kg.

La carga minima o mdxima de soporte se determina colocando el extremo del enganche de remolque en posicidn horizontal en una

escala y aplicando una carga minima (vacia) o mdxima (con pasajeros y equipaje) al remolque. La carga minima de soporte es de 5

kg y la méxima de 13 kg.




» La masa total cuando se carga es de 70 kg. La carga nominal es de 50 kg y no debe ser excedida.

» La presion de los neumdticos (2,5 - 3,4 bar / 36 - 50 psi) debe mantenerse en todo momento.

» Si llevasun solo nifo, éste debe sentarse en el lado derecho mirando hacia la direccién del vidje.

» Los nifios deben ser lo suficientemente grandes para sentarse erguidos sin ayuda.

» Para el transporte de nifios menores de 6 meses deben utilizarse accesorios adecuados.

» Las baterias (2x AAA) no estdn incluidas.

» Solo cuando el indicador cambia de rojo a verde, todos los cierres estdn bien enganchados.

» Para comprobar que la rueda estd bien sujeta, sécala de la carroceria: la rueda no debe sdlirse del eje.
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CUIDADO Y MANTENIMIENTO

El cuidado y mantenimiento regulares de todas las partes y ponentes previene el desgaste p turo y mantiene el Bike Trailer

listo para su uso durante mucho tiempo.

» Para la limpieza solo deben usarse agua, agentes de limpieza convencionales y pafios suaves. No utilizar ningiin agente de limpieza
agresivo.

» Limpia el interior y el exterior de la cabina regularmente.

» Cuida todas las partes mdviles con un spray de silicona.

» Seca la carroceria y toda la cubierta después de cada uso.

» Reemplace inmediatamente las partes corroidas de acero y aluminio, los ensamblajes doblados y las partes de pléstico poroso/quebradizas.

» Asegura una correccidn profesional de cualquier defecto que se presente.

» Comprueboa la seguridad vial del Bike Trailer antes de cada vidie (p. €j, la presion de aire de las ruedas).

» Comprueba regularmente si los cierres y las correas muestran signos de desgaste.

» Revisa regularmente todos los elementos de conexidn y aprieta las partes sueltas.

» Guarda siempre el Bike Trailer en un lugar seco y protegido, sin luz solar directa.

GARANTIA

Compruebe si el suministro esta completo en el plazo de 30 dias después de la fecha de compra. Queda excluida cualquier
reclamacion posterior. No se asume ninguna garantia en los siguientes casos:

» Ruedas desgastadas se deben al desgaste normal.

» Marcas de uso (desgoste) y dafio debido a un uso exagerado

» Danfos debidos a un uso inapropiado o incorrecto

» Dafios debidos a un montaje o una operacién erréneos

» Dafios debidos a descuido o falta de mantenimiento

pT | ADVERTENCIAS

ATRELADO DE BICICLETA

AVISOS

» Nunca deixe a crianga abandonada.

» Qualquer utilizagGo indevida e a ndo observagdo das instrugdes / informagdes de seguranga pode provocar graves lesdes e até a
morte de uma pessoa.

» E obrigatdria a utilizagdo do cinto de seguranga de 5 pontos de fixacdo.

» Cuidado! A disténcia de travagem e o raio de viragem alteram co ser rebocado o atrelado.

» Evite mudangas de direcdio bruscas e manobras repentinas para evitar colisdo, ande de forma controlada em ruas inclinadas e co
passar por uma curva.

» Tenha em consideragdo o efeito negativo do Bike Trailer sobre a distéincia de travagem da bicicleta.

» A capota do Bike Trailers deve permanecer fechada para proteger as criangas durante a viagem.

» As criancas devem utilizar capacete do bicicleta adequad e aprovado.

» Durante a entrada e saida das criangas deve ficar acionado o travdo de estacionamento.

INFORMACOES IMPORTANTESLEIA AS INSTRUCOES DE USO DO FABRICANTE DA BICICLETA PARA VERIFICAR SE ESTA
TEM A CAPACIDADE PARA PUXAR O ATRELADO.

» O Bike Trailer pode ser utilizado para o transporte de duas criangas em ruas publicas e em dreas privadas.

» Recomendamo usar o Bike Trailer em superficies planas, com pouca circulagdo nas ruas e & luz do dia.

» O atrelado pode ser utilizado juntamente com cada bicicleta corrente para adultos, E-Bike e Pedelec, com excegdo de veiculos
motorizados.

» Podem ter validade obrigatdria determinadas limitaces legais para a utilizagdo de E-Bikes e Pedelecs. Cabe ao utilizador observar as
normas legaiis locais e os requisitos nacionais e internacionais ¢ circulagdio em ruas publicas

» Para a montagem correta devem ser seguidas as informagdes constantes nas pdginas 17 - 27.

» Tenha em atencdo a manipulagdo correta da unidade de ligagdo entre o atrelodo e a bicicleta (langa).

» Observe as normas locais e os requisitos nacionais e internacionais a utilizacdo do atrelado

» O corpo e a roda apresentam refletores. Utilize a Idmpada que foz parte do volume de fornecimento conforme o Cédigo das
estradas obrigatdrio.
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» E proibido andar de bicileta sem esta ter farolins em perfeito funcionamento. Observe todas as normas locais para o sistema de

iluminagdo. Para utilizar o Bike Trailer no crepuisculo, na escuriddo ou durante ma visibilidade, compete ao utilizador zelar por uma boa

iluminagdo.

Verifique regularmente a qualidade e o estado seguro de todos os componentes importantes, por exemplo, langa, unidades de

ligogdio, quadro, cintos de seguranca, elementos de iluminagdo, pneus e rodas. Verifique regularmente que todos os parafusos e

roscas se encontram bem apertados.

» O banco é admissivel para duas criangas com peso de 22 kg cada uma e tamanho mdximo de 120 cm. Permite-se carga adicional
de 6 kg.

» A massa minima ou méxima tecnicamente admissivel determina-se, colocando horizontalmente a extremidade da langa em cima

de uma balanca e carregando o atrelado com o peso minimo (vazio, sem carga) e o mdximo (com pessoas e bagagem). A méssa

minima é de 5 kg e a méxima, 13 kg.

Em estado carregado, a massa total € de 70 kg. A carga nominal € de 50 kg e nunca pode ser ultrapassada.

A pressdo dos pneus (2,5 — 3,4 Bar / 36 — 50 Psi) deve ser permanentemente observada.

Durante o transporte de sé uma crianga, esta deve encontrar-se do lado direito, na diregtio de movimento.

As criangas devem ter a idade adequada para que possam ficar sentadas direito sem auxilio de terceiros.

Para transportar criangas de menos de 6 meses, é necessdrio acessério adequado.

As baterias (2x AAA) ndo fazem parte do volume de fomecimento.

S6 quando o indicador muda de vermelho para verde, todos os mecanismos de travamento estdio corretamente engatados.

Para controlar a posicdio e fixagdo correta das rodas, tratar de afastar estas do corpo - as rodas ndo se podem desprender do eixo.
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CUIDADO E MANUTENCAO

O cuidado e a manutencdio de todas as pegas e componentes impede o desgaste prematuro e mantém o Bike Trailer em perfeitas

condicdes de funcionamento.

» Utilizar, na limpeza, s6 dgua, detergente doméstico corrente e panos suaves. Nunca utilizar detergentes agressivos.

» Proceder a uma limpeza interior e exterior regular da cabina.

» Para o bom cuidado, aplicar spray de silicone sobre todas as pegas movedicas.

» Apds a cada utilizagdo, secar a armagdo e toda a cobertura.

» Substituir de imediato todos os compontenes de aco e aluminio e conjuntos n&o vsiveis corroidos assim como pegas de pléstico
porosas e frageis.

» Eliminar corretamente todos os defeitos.

» Antes de cada viagem, controlar o Bike Trailer relativamente & seguranca nas estradas (p. ex. pressdo pneumdtica das rodas).

» Verificar regularmente o desgaste dos mecanismos de travamento e dos cintos.

» Controlar regularmente todos os elementos roscados, apertar parafusos e porcas soltas.

» Guardar o Bike Trailer sempre em lugar seco e protegido, sem radiagdo solar direta.

GARANTIA

Verifique o volume de entrega no prazo de 30 dias contados a partir da data de aquisigaio; fica excluida qualquer reclamagtio
apresentada em darta posterior. Néio concedemos nenhuma garantia nestes casos:

» Rodas gastas tém a sua causa em desgaste normal.

» Marcas de uso (desgaste) e danos por utilizagdo inadqueda

» Danos por uso incorreto ou inadequado

» Danos por montagem ou operacdo incorretas

» Danos por tratamento inadequada ou manutencdo insuficiente

it | AVVERTENZE

RIMORCHIO PER BICICLETTA

ATTENZIONE

» Non lasciare mai il bambino incustodito.

» Luso improprio e la mancata osservanza delle istruzioni/awvertenze di sicurezza possono comportare lesioni gravi fino alla morte di un
passeggero.

» La cintura di sicurezza a 5 punti deve essere sempre utilizzata.

» Attenzione! Lo spazio di frenata e il cerchio di sterzata della bicicletta cambiano quando il rimorchio viene tirato.

» Evita rapidi cambi di direzione e manovre evasive, guida in modo controllato su strade in pendenza e in curva.

» Si noti linfluenza negativa del rimorchio per biciclette sullo spazio di frenata della bicicletta.

» La copertura del rimorchio per bicicletta deve essere sempre chiusa per proteggere i bambini durante la guida.

» | bambini devono sempre indossare un casco di protezione adeguato

» |l freno di stozionamento deve essere sempre inserito durante le operazioni di poisionamento del bambino.

INFORMAZIONI IMPORTANTIVERIFICA CON LE ISTRUZIONI DEL PRODUTTORE DELLA BICICLETTA SE LA VOSTRA BICI E
ADATTA AL TRAINO DEL RIMORCHIO PER BICICLETTA.
» |l imorchio per bicicletta pud essere usato per il trasporto di un massimo di due bambini su strade e in aree private.




» Consigliamo di utilizzare il rimorchio per bicicletta su un terreno piano, con poco traffico stradale e con la luce del giormno.

» Il imorchio per bicicletta pud essere usato con qualsiasi bici per adulti, E-Bike e Pedelec in commercio. Sono esclusi i veicoli a motore.

» Luso di biciclette elettriche e Pedelecs pud essere soggetto a restrizioni legali. Seguire sempre le normative locali e i requisiti nazionali e
legali sulle strade pubbliche.

» Sequi le istruzioni da pagina 17 a 27 per un montaggio corretto.

» Segui il corretto funzionamento del dispositivo di aggancio del rimorchio alla bicicletta (timone).

» Segui sempre le normative locali, cosi come i requisiti nazionali e legali per luso del rimorchio per bicicletta.

» | riflettori sul corpo sono gia presenti. Utilizzare la lampada, compresa nella fomitura, in conformita alle norme di circolazione stradale
prescritte.

» E vietata la guida senza un sistema dii iluminazione funzionante. Segui tutti i regolamenti locali sulliluminazione. Se utilizzi il rimorchio
per bicicletta al crepuscolo, al buio o in condizioni di scarsa visibilitd, assicura unilluminazione sufficiente.

» Controlla regolarmente tutti i componenti importanti, come timone, dispositivi di attacco, telaio, cinture di sicurezza, lluminazione,
pneumatici e ruote, ecc. al loro stato di sicurezza. Veerifica regolarmente che i giunti a vite siano sufficientemente agganciati.

» La seduta & adatta per due bambini di 22 kg ciascuno e con unaltezza massima di 120 cm. E consentito un ulteriore carico di 6 kg.

» I minimo o massimo carico di sostegno si ottiene ponendo lestremita del timone in posizione orizzontale su una bilancia e caricando il
rimorchio al minimo (vuoto) o al massimo (con passeggeri e bagagl). Il carico minimo & di 5 kg e quello massimo di 13 kg.

» La massa totale a carico & di 70 kg. Il carico nominale & di 50 kg che non deve essere superato.

» La pressione di gonfiaggio (25 — 34 bar / 36 — 50 Psi) deve essere sempre rispettata.

» Se si trasporta un solo bambino, il bambino deve sedersi sul lato destro in direzione di marcia.

» | bambini devono essere abbastanza grandi da poter stare seduti senza aiuto.

» | bambini di et inferiore a 6 mesi devono essere trasportati con mezzi adeguati.

» Le batterie (2x AAA) non sono incluse.

» Solo quando lindicatore passa da rosso a verde, tutte le serrature sono bloccate correttamente.

» Per verificare che la ruota & saldamente fissata, tirarla via dal dal corpo in modo deciso - non deve staccarsi dallasse.
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CURA E MANUTENZIONE

Con una regolare cura e manutenzione di tutte le parti e componenti si evita unusura prematura e si mantiene il rimorchio per
bicicletta sempre pronto alluso.

» Per la pulizia, utilizza solo acqua, prodotti per ligiene domestica e panni morbidi. Non usare detergenti aggressivi.
» Esegui una regolare pulizia interna ed esterna della cabina.

» Cura tutte le parti mobili con spray al silicone.

» Asciuga la struttura e lintero rivestimento dopo ogni utilizzo.

» Sostituisci immediatamente parti in accicio e alluminio corrose, assiemi curvi e parti in plastica porosa/fragile.

» Rimedia alle carenze che si verificano in modo appropriato.

» Controlla la sicurezza stradale del rimorchio per bicicletta prima di ogni viaggio (od es. pressione delle ruote).

» Verifica regolarmente che i bloccaggi e le cinture non presentino segni di usura.

» Controlla regolarmente tutti gli elementi di fissaggio, stringi le parti sfuse.

» Deposita sempre il imorchio per bicicletta in un luogo asciutto e protetto, senza luce diretta del sole.

GARANZIA

Siete pregati di controllare foggetto della fomitura nello spazio di 30 giomi dopo la data di acquisto, una reclamazione ritardata &
esclusa. Garanzia non é assunta:

» Ruote usurate sono delle manifestazioni di usura naturali.

» Manifestazioni di usura e danni causati da un uso eccessivo

» Danni causati da un uso inadatto e inadeguato

» Danni causati da un montaggio o da una prima messa in circolozione incorretta

» Danni causati da una cura negligente o da una manutenzione insufficiente

DA | ADVARSELSHENVISNINGER

CYKELANHANGER

ADVARSEL

Efterlod aldrig barnet uden opsyn.

Usagkyndig brug af cykelanhaengeren eller tilsideszettelse of instrukser/sikkerhedsinformationer kan medfere alvorlige kveestelser, i
veerste fald med deden til felge.

Der skal altid benyttes 5-punkts-sele.

Bemaerk! Bremselsengden samt cyklens venderadius aendres, hvis der benyttes cykelanhaenger.

Undgd hurtige retningsskift og undvigemanevrer og bevar kontrollen nér du kerer ned ad stejle bakker eller udferer sving.
Bemaerk, at cykelanhaengeren har en negativ indflydelse pd cyklens bremseleengde.

Laeskeermen pd cykelanhaengeren skal altid veere lukket under kerslen for at beskytte barnet.

Born i cykelanhaengeren skal altid benytte en egnet sikkerhedshjelm.

Bremsen skal altid veere aktiveret, ndr bern tager plads i eller stiger ud af cykelanhaengeren.
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VIGTIGE INFORMATIONERTIEK OM DIN CYKEL ER VELEGNET TIL AT TRZAKKE EN CYKELANH/ZNGER (SE | CYKELPRODU-
CENTENS BETIENINGSVEILEDNING).

» Cykelanhsengeren kan benyttes til transport af max. 2 bern pd offentlige eller private veje.

» Vi anbefaler at benytte cykelanhsengeren i dogslys pé en s& jeevn overflade som muligt og i sd lidt trafik som muligt.

» Cykelanhsengeren kan benyttes med en almindelig cykel til voksne, en el-cykel eller en pedelec. Cykelanhaengeren mé ikke kobles p&

motorkeretojer.

Eventuelt geelder szerlige love for brug med el-cykel eller pedelec. Overhold altid de lokale bestemmelser samt nationale og

lovmaessige krav pd de offentlige veje.

Se vejledning pé side 17 - 27 for korrekt samling af cykelanhsengeren.

Veer opmaerksom pé korrekt betjening af elementet, der forbinder cykelanhaengeren med cyklen (treekstang).

Overhold altid de lokale bestemmelser samt nationale og lovmaessige krav ved brug af cykelanhaengeren.

Cykelanhsengeren leveres med reflektorer p& rammen og hjulet. Lygten, der ligeledes felger med, benyttes i henhold til de almindelige

feerdselsregler.

Cykelanhaengeren md ikke benyttes uden et fungerende lysanleeg. Overhold alle lokale bestemmelser vedrerende brug of lygte og

serg for tilstreekkelig belysning, hvis du benytter cykelanhaengeren i tusmerke, merke eller under dérlige synsforhold.

Tjek jeevnligt at alle vigtige komponenter, sGsom traekstang, forbindelser, ramme, sikkerhedsseler, lygter, dask og hjul, opfylder

sikkerhedskravene. Tiek ogsd jeevnligt, at alle skruer er spaendt forsvarligt.

Cykelanhaengeren er beregnet til 2 born med en veegt pd 22 kg og en hejde pd max. 120 cm. Derudover er det tilladt at kere med en

ekstra veegt pd 6 kg.

Den minimale eller maksimale stettelast beregnes ved at leegge enden of treekstangen horisontalt p& en veegt og derefter belaste

anhaengeren minimalt (tom) eller maksimalt (med passagerer og bagage). Den minimale stettelast udger 5 kg og den maksimale 13

kg.

Den samlede veegt udger 70 kg i beleesset tilstand. Den nominelle belastning udger 50 kg, denne greense md ikke overskrides.

Deektryk p& 2,5 — 3,4 bar / 36 — 50 psi skal altid overholdes.

Hvis der kun sidder et barn i cykelanhaengeren, skal det sidde i hejre side i kerselsretning.

Born skal veere gamle nok til at de kan sidde oprejst uden hjselp.

Hvis cykelanhaengeren benyttes til bern under 6 mdr., skal der benyttes egnet tilbeher.

Batterieme (2xAAA) folger ikke med ved levering.

Ferst nér indikatoren skifter fra rad til gren er alle Idseanordninger g&et i hak.

Treek hjulet veek fra rammen for at tiekke at det sidder, som det skal. Hjulet mé ikke losne sig fra akslen.
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PLEJE OG VEDLIGEHOLDELSE

Ved at sorge for regelmaessig pleje og vedllgeholdelse af alle komponenter og enkeltdele forhindrer du for tidlig slitage og

medbvirker til at foleenge cykel

» Til reng(zmng af cykelonhaengeren benyttes vcxnd et olmlndellgt plejemiddel samt blede klude. Cykelanhaengeren kan ikke téle
aggressive rengeringsmidler.

» Serg for regelmaessig rengering (indvendigt og udvendigt) af kabinen.

» Alle bevaegelige dele vedligeholdes med silikonespray.

» Tor rammen og hele betreckket hver gang cykelanhaengeren har veeret i brug.

» Korroderede stdl- og aluminiumsdele, bejede elementgrupper og porese plastdele skal udskiftes med det samme.

» Mangler skal udbedres fagmaessigt korrekt.

» For hver enkelt tur med cykelanhaengeren skal det tiekkes, at denne lever op til kravene for feerdselssikkerhed (f.eks. korrekt daektryk).

» Tjek med jeevne mellemrum, at hverken I&semekanismerne eller selerne udviser tegn pd slitoge.

» Tjek med jeevne mellemrum alle forbindelseselementer. Lase dele spaendes fast.

» Cykelanheengeren opbevares pé et tort og beskyttet sted. Mé ikke udsaettes for direkte sollys.

GARANTI

Tjek leveringsomfanget inden for 30 dage efter kabsdeatoen, da senere reklamation er udelukket. Udelukket fra garantien:
» Slidte hjul skal betragtes som normall slitage.

» Slitoge og skader som felge af at barmevognen har veeret udsat for overbelastning

» Skader opstdet som folge af uegnet eller uhensigtsmeessig brug

» Skader opsté&et som felge af forkert montering eller ibrugtagning

» Skader opstéet som felge af skedeslashed eller manglende vediigeholdelse

FI | VAROITUKSIA

POLKUPYORAN PERAVAUNU

VAROITUS

» Al koskaan jétd lasta iiman valvontaa.

» Ohjeiden / turvallisuusohjeiden vidrd kdyttd jo noudattomatta jéttéiminen voivat johtaa vakaviin loukkaantumisiin jo jopa matkustajon kuolemaan.
» Viiden pisteen turvavyétd on aina kéytettéva.

» Huomaa! Polkupy&rdn jarrutusmatka ja k&dntymisympyrd muuttuvat perdvaunua vedettess.

» Valtd nopeita suunnanvaihtoja ja vaistavid likkeitd, oja hallitusti kaltevilla teilld jo mutkissa.
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» Ota huomioon perdvaunun negativinen vaikutus polkupydrdn jarrutusmatkaan.

» Pydrdn perévaunun kuomun on aina ajon aikana oltava suljettu lasten suojaamiseksi.
» Lasten on aina kéytettéva sopivaa suojakypdrad.

» Seisintojarru on aina kytkettéva padile, kun lapset nousevat sisdén tai ulos.

TARKEITA TIETOJATARKISTA POLKUPYORAN VALMISTAJAN KAYTTOOHIEISTA, ONKO POLKUPYORASI SOPIVA PERAVAU-
NUN VETAMISEEN.

Polkupydréin perdvaunua voidaan kéyttéd korkeintaan kahden lapsen kuliettamiseen yleisilld teillé ja yksityisillc alueilla.

Suosittelemme, ettt perdvaunua kaytet&iéin mahdollisimman tasaisella alustalla, vahdisessd likenteessd ja pdivanvalossa.

Polkupy6ran perdvaunua voidaan kéyttéd minka tahansa tavallisen aikuisten polkupy&rdn, e-pydréin jo Pedelecin kanssa.

Moottoriajoneuvot eivat kuulu t&han.

Sdahkaisten polkupydrien ja Pedelecien kdyttd voi olla laillisesti rajoitettua. Noudata cina julkisilla teillé paikallisia madrdyksia seké

kansallisia ja tielld likumissaantdjd.

Noudata sivujen 17 - 27 ohjeita asianmukaisen kokoamisen osalta.

Kiinnité huomiota polkupy&ran perdvaunun ja polkupydran (vetoaisan) kytkentélaitteen oikeaan toimintaan.

Noudata aina paikallisia mdadrdyksic seké kansallisia ja lakivaatimuksia kéyttéessési polkupydréin perévaunua.

Heijastimet rungossa ja pydréissa ovat jo paikaillaan. Kéytd toimitukseen kuuluvaa valoa tielikennesdéntdjen mukaisesti.

Ajaminen iiman toimivaa valaistusjcirjestelmad ei ole sallittua. Noudata kaikkia paikallisia valaistusmdadircyksid. Jos kéytdt pydravaunua

hdmardssd, pimedssa tai jos ndkyvyys on huono, varmista, ettd valaistus on riittéva.

Tarkista kaikki térkecit osat séiéinndlisesti, kuten vetoaisa, liitoslaitteet, runko, turvavydt, valaistuslaitteet, renkaat ja pydréit jne.

varmistacksesi, etté ne ovat turvallisessa kunnossa. Tarkista séiénndllisesti, etté ruuviliitokset on kiristetty riittévcist.

Istuin sopii kahdelle lapselle, joiden paino on 22 kg ja pituus enintéidn 120 cm. 6 kg: n lisdkuorma on sallittu.

Pienin tai suurin tukikuorma mddritetddn asettomalla vetoaisan pdd vaakasuoraan asteikolle ja asettomalla véhimmdis- (tyhjand) tai

enimmdiskuorma (matkustajien jo matkatavaroiden kanssa) perévaunulle. Pienin pystykuorma on 5 kg ja suurin 13 kg.

Kokonaispaino kuormitettuna on 70 kg. Nimelliskuorma on 50 kg, sitd ei saa ylittdd.

Rengaspaineita (2,5 - 3,4 bar / 36-50 psi) on aina noudatettava.

Jos kuljetat vain yhtd lasta, tdmadn tulisi istua oikealla puolella ajosuuntaan.

Lasten on oltava riittévan vanhoja pystydkseen istumaan suorassa iiman apua.

Alle 6 kuukauden ikéisten lasten kuljettamiseen on kéytettdva sopivia lisévarusteita.

Paristot (2xAAA) eivéit sisdlly toimitukseen.

Vasta kun iimaisin muuttuu punaisesta vihredksi, kaikki lukot ovat kunnolla kiinni.

Voit tarkistaa, onko pydré kunnolla paikalloon vetdmalld sitd pois rungosta - se ei saa irrota akselista.

EN 15918:2011+A2:2017

HOITO JA HUOLTO

Kaikkien osien ja komponenttien sacinnéllisellé hoidolla ja kunr

pyordvaunun pysyvasti toiminnassa.

» Kyt puhdistamiseen vain vettd, tavallisia taloudessa kdytettévic hoitodineita ja pehmeité kankaita. Alé kéytd mitdén aggressiivisia
hoitocineita.

» Puhdista perévaunun sisé- ja ulkopuoli sédnndliisesti.

» Kasittele kaikki likkuvat osat silikonispraylld.

» Kuivaa perévaunun kehys ja pddllys jokaisen kéytdn jélkeen.

» Vaihda ruostuneet terds- ja alumiiniosat, véiéntyneet rakenneosat ja hauraat/helposti murtuvat muoviosat véilittdmdasti.

» Korjaa esiintyneet puutteet ammtillisesti.

» Tarkista pydravaunun likenneturvallisuus ennen jokaista matkaa (esim. rattaiden iimanpaine).

» Tarkista sédnndliisesti salpojen ja vdiden kulumisen merkit.

» Tarkista kaikki kiinnikkeet saénndllisesti, kiristd 16ysat osat.

» Sdiilytd polkupydran perévaunua aina kuivassa, suojaisessa paikassa, jossa ei ole suoraa auringonvaloa.

idolla voit torjua ennenaikaista kulumista ja pitaa

TAKUU

Tarkista 30 paivéan kuluessa tuotteen hankkimisesta, etté toimituksesta ei puutu mitéén. Reklamaatiot eivért ole mahdollisia tamén
ajan jélkeen. Takuuseen eivért kuulu seuraavert:

» Pydrien kuluminen on normaalia kulumista.

» Kulumisidliet (kuluminen) ja liallisesta kuormituksesta ciheutuneet viat

» Sopimattomasta tai epdasianmukaisesta kéytostd aiheutuneet viat

» Virheellisestd asennuksesta tai kdyttdonotosta aiheutuneet viat

» Huolimattomasta késittelystd tai puutteellisesta huollosta aiheutuneet viat
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sv | VARNINGSANVISNINGAR

CYKELVAGN

VARNING

» Ldmna aldrig bamet utan uppsikt.

» Icke dndamélsenlig anvéindning och underl&tenhet att fdlia instruktioner/sékerhetsanvisningar kan orsaka alivarliga skador eller
dédsfall hos medfdljiande passagerare.

» Anvand alitid 5-punktsbdltet.

» Vdnligen observera! Cykelns bromsstrdicka och vandradie foréndras genom att dra en cykelvagn.

» Undvik snabba byten av kérriktning och undanmanévrar. Se till att du har kontroll nér du kér i branta backar och skarpa kurvor.

» Ta hénsyn till att cykelvagnen péverkar cykelns bromsstréicka.

» Cykelvagnens skydd skall alltid vara stéingt for att skydda bamet under férden.

» Barnen skall alltid bdra Iémplig cykelhjdim.

» Vid p&- och avstigning méste handbromsen vara &tdragen.

VIKTIG INFORMATIONKONTROLLERA ATT DIN CYKEL LAMPAR SIG FOR ATT DRA CYKELVAGNEN ENLIGT CYKELTILLVER-
KARENS INSTRUKTIONER.

» Cykelvagnen &r avsedd f8r transport av upp till tvé bam och bruk i offentlig trafik och pd fritiden.

» Vi rekommenderar att kdra cykelvagnen helst p& plant och jamnt underlag, pd gator med mindre trafik och | dogslus.

» Cykelvagnen kan anvdndas ihop med i handeln vanligt férekommande vuxencyklar och elcyklar med undantag av motorfordon.

Det kan finnas vissa inskrénkningar enligt lag gdllande anvéndning av elcykel. Fj alltid de lokala féreskrifterna samt nationella lagar

och bestémmelser om trafik p& allmén vég.

For korrekt montering skalll instruktionerna sidal 11 - 21 fdljass.

Folj anvisningarna for hantering av kopplingsanordningen mellan cykelvagnen och cykeln (cykelarm).

Fdlj alitid de lokala foreskrifterna samt nationella lagar och bestdmmelser f&r anvandning av cykelvagn.

Cykelvagnen har redan férsetts med reflexer pé kaross. Anvéind lyktan som medfdljer leveransen i enlighet med den géllande

trafikfdrordningen.

Det dr forbjudet att kora utan val fungerande belysningsanordning. Folj alla lokala féreskrifter om belysning. Ifall att du anvénder

cykelvagnen vid fard i skymning, morker eller ddliga siktfdrhdllanden skall du se till att den &r utrustad med fungerande belysning.

Kontrollera regelbundet att alla viktiga delar som cykelarm, kopplingsanordning, ram, sdkerhetsbditen, belysning, déick och hjul osv. dr i

vél fungerande och séikert skick. Kontrollera regelbundet att alla skruvférband har dragits &t ordentligt.

Sitsen &r avsedd for tvé barn med en respektive vikt p& 22 kg och en maxidngd pé 120 cm. Det ér till&tet att transportera ytterligare

last pd 6 kg.

Ber&kning av den tilldtna minimala resp. maximala stodlasten sker genom att Idgga énden pd cykelarmen i horisontellt Iége pd& en

v8g och belasta cykelvagnen med minimi- (tomt) resp. maxvikten (med passagerare och bagage). Minsta stédlasten uppgdr till 5 kg

och maxstddlasten uppgdr till 13 kg.

Vagnens maxviktkapacitet i fullastat skick uppgdr till 70 kg. Den nominella lastkapaciteten uppgdr till 50 kg som e far Sverskridas.

Déckens lufttryck (2,5 — 3,4 bar / 36 — 50 psi) skall alltid fdljas.

Vid transport av bara ett bam bér bamet sitta i fardriktning och pd hégra sidan.

Barnen mdste vara tilliéickligt gamla f6r att kunna sitta utan hicilp.

For transport av barn under 6 mé&nader skall Idmpligt tillbehdr anvéndas.

Batterier (2x AAA) ingdr inte.

Endast nér indikatorn siér om frén rétt till grént har alla ldsanordningar gétt i 1&s korrekt.

Kontrollera att hjulet sitter ordentligt och sékert genom att drar hjulet kraftigt utdt bort frén underredet - hjulet fér dé inte lossa frén

hjulaxeln.
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SKOTSEL OCH UNDERHALL

Genom regelbunden skétsel och regelbundet underhaill av alla delar och komponenter motverkar du slitage i fortid och héller
cykelvagnen alltid vél fungerande.

» For rengdring anvdind endast vatten, vanliga rengdringsmedel och mjuka trasor. Anvéind inga skarpa rengéringsmedel.

» Rengdr kupén regelbundet pd ut- och insidan.

» Behandla dlla rérliga delar med silikonspray.

» Torka av hela karossen samt skyddet efter varje anvéndning.

» Korroderade stél- och aluminiumdelar, deformerade komponenter och skadade/spréckta plastdelar skall genast bytas ut.
» Uppkomna fel och brister skall dtgérdas pd fackmdssigt saitt.

» Kontrollera cykelvagnen med avseende pd dess trafiksdkerhet infor varje fard (t ex ddckens lufttryck).

» Kontrollera ldsanordningar och remmar regelbundet med avseende pd slitagetecken.

» Kontrollera alla fésten regelbundet och dra fast I6sa delar.

» Cykelvagnen skall alitid forvaras pé torr, skyddad plats utan direkt solinstrdining.

GARANTI

Vénligen kontrollera leverar fattningen inom de néirmaste 30 dagama fréin inkdpsdatum. Senare reklamation kan inte géras
gdllande. Garantin géller inte for:

» Slitna hjul utgdr naturligtvis forslitningsskador.

» Forslitningsskador (normallt slitage) och skador p& grund av cfilldten belastning.
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» Skador pé grund av olémplig eller felaktig anvéndning.
» Skador pd& grund av felaktig montering eller hantering.
» Skador pd grund av ddlig skétsel eller bristfélligt underhail.

NO | ADVARSLER

SYKKELTILHENGER

ADVARSEL

» Aldri etterlat barnet uten tilsyn.

» Uriktig bruk og ignorering av av instruksjonene/sikkerhetshenvisningene kan fere til alvorlige skader og til og med dedsfall for
passasjeren.

» B-punkt-sikkerhetsbeltet m& alltid brukes.

» OBS! Bremsevei og vendekrets til sykkelen endres nér den trekker tihengeren.

» Unngd rask endring av retning og krappe bevegelser, kjer kontrollert i skrd gater og i svinger.

» Veer oppmerksom pd Bike Trailers negative pdvirkning pd sykkelens bremsevei.

» Tildekningen til Bike Trailer mé alltid veere lukket, for & beskytte barmna under kjering.

» Barma md alltid bruke en egnet hjelm.

» Stoppebremsen ma dllitid veere trukket til nér barn stiger inn og ut.

VIKTIGE INFORMASIONERI HENHOLD TIL BRUKSANVISNINGEN TIL SYKKELPRODUSENTEN MA DU KONTROLLERE OM
SYKKELEN DIN ER EGNET TIL A TREKKE SYKKELTILHENGEREN.

Bike Trailer kan brukes til transport av inntil to barn i offentlig trafikk og i privat omrade.

Vi anbefaler & bruke Bike Trailer helst pé et jevnt underlag, hvor det er lite trafikk og i dagslys.

Sykkeltilhengeren kan brukes med en vanlig sykkel for voksne, E-bike og elsykkel. Motoriserte kjeretoy er ikke tillatt.

Det kan gjelde lovmessige innskrenkninger ved bruk av E-Bikes og elsykler. Felg alltid lokale forskrifter, samt nasjonale og lovpdlagte

krav pd offentlige veier.

Folg veiledningen pé side 11 - 21 for en riktig oppbygging.

Veer oppmerksom pé riktig betjening av forbindelsesinnretningen til sykkeltilhengeren med sykkelen (trekkstang).

Felg dlitid de lokale forskriftene, samt nasjonale og lovpdlagte krav ved bruk av sykkeltihengeren.

Reflektorer p& legemet og hjulet finnes allerede. Bruk lampene som er inkludert i leveringen i henhold til foreskrevet trafikklov.

Kjering uten fungerende lysanlegg er forbudt. Felg alle lokale forskrifter for belysning. Hvis du bruker Bike Trailer i skumringen, i merket

eller under dérlig sikt, mé& du serge for en tilstrekkelig belysning.

Alle viktige komponenter mé& kontrolleres regelmessig, som trekkstang, forbindelsesinnretninger, rammer, sikkerhetsbelter, belysning,

dekk, hjul osv. for sikker tilstand. Kontroller regelmessig om skrueforbindelsene er tilstrekkelig trukket til.

Setet er egnet for to barn med en vekt p& 22 kg hver og en hayde pd maksimalt 120 cm. Ekstra vekt pd 6 kg er tillatt.

Minimal hhv. maksimal stettelast formidles ved & legge enden av trekkstangen i horisontal tilstand pé en vekt og belaster tihengeren

minimalt (temme) hhv. maksimalt (med passasjerer og bagasje). Minimal stettelast er 5 kg og maksimait 13 kg.

Total masse i lostet tilstand er 70 kg. Nominell lost er pd 50 kg, denne mé ikke overskrides.

Dekktrykket (2,5 — 3,4 bar / 36 — 50 psi) mé dlitid overholdes.

Hvis du kun transporterer ett bam, s& ber dette sitte i kjereretning pé hayre side.

Barna mé veere gamle nok til & kunne sitte oppreist uten hielp.

For barn under 6 m&neder md det brukes egnet tilbeher for transport.

Batteriene (2xAAA) er ikke inkludert i leveringen.

Kun nér indikatoren skifter fra red til grenn er alle I8seinnretninger riktig I8ste.

For & kontrollere om hjulet sitter sikkert, trekk det bort fra legemet - det far ikke lesne fra akselen ved dette.
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PLEIE OG VEDLIKEHOLD

Gjennom regelmessig pleie og vedlikehold av alle deler og komponenter forebygger du en tidlig slitasje og holder Bike Trailer
driftsklar permanent.

» Bruk kun vann, vanlig rengjeringsmiddel og myke duker til rengjering. lkke bruk aggressive pleiemidler.
» Det mé utferes en regelmessig innvendig og utvendig rengjering av kabinen.

» Alle bevegelige deler behandles med silikonspray.

» Rammen og hele trekket torkes etter hver bruk.

» Korroderte deler av stél og aluminium, bayde deler og porase/sprukne plastdeler skiftes ayeblikkelig.
» Eventuelle defekter som oppstdr korrigeres profesjonelt.

» Bike Trailer kontrolleres for trafikksikkerhet for hver bruk (feks. hjulenes lufttrykk).

» Det ma regelmessig kontrolleres om I&seinnretninger og belter har slitasjer.

» Alle forbindelseselementer kontrolleres regelmessig, lose deler trekkes til.

» Bike Trailer md dlitid lagres pd et tort, beskyttet sted, uten direkte sol.
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GARANTI

Kontroller vennligst innholdet i leveringen innen 30 dager etter kjopsdarto, en senere reklamasjon er utelukket. Ingen garantis gis
ved:

» Slitte hjul er naturlige tegn pd slitasie.

» Tegn pd bruk (slitasje) og skader pga for hay belastning.

» Skader pga. uegnet eller uriktig bruk.

» Skader pga. feil montering eller idriftsettelse.

» Skader pga. uaktsom héndtering eller manglende vedlikehold.

ro | INDICATII DE AVERTIZARE

REMORCA DE BICICLETA (BIKE TRAILER)

AVERTISMENTE

» Nu lésati niciodatd copilul nesupravegheat.

» O utilizare necorespunzdtoare si nerespectarea instructiunilor/indicatilor de securitate pot determina de la ranirea gravd pand la
moartea unui pasager.

» Centura de sigurantd cu 5 puncte trebuie mereu folositd.

» Atentie! Distanta de oprire in caz de fréinare si cercul de virare ale bicicletei se modificd prin tractarea remorcii.

» Bvitati schimbarea rapidd a directiei si manevrele rapide de evitare, mergeti controlat pe strdzile in pantd si in curbe.

» Tineti seama de influenta negativd a bike trailer-ului asupra distantei de oprire in caz de frénare.

» Capota bike trailer-ului trebuie s& fie mereu inchisd, pentru a proteja copiii in timpul mersului.

» Copiii trebuie sd poarte totdeauna o cascd de protectie potrivitd.

» La urcare si cobordre trebuie s fie trasd fréina de stationare.

INFORMATII IMPORTANTEVERIFICATI CU AJUTORUL INSTRUCTIUNILOR DE UTILIZARE ALE PRODUCATORULUI, DACA
BICICLETA DVS. ESTE ADECVATA SA TRAGA REMORCA DE BICICLETA.

Bike trailer-ul poate fi utilizat pentru transportul de pénd la doi copii in traficul rutier public si pe domeniul privat.

Recomanddm ca bike trailer-ul s& fie folosit pe teren c&t mai plan, in trafic rutier neaglomerat si la lumina zilei.

Remorca de bicicletd poate fi utilizatd cu orice bicicletd de adult, E-bike si Pendelec existente in comert. Exceptie fac vehicule

motorizate.

Pot exista restrictii legale privind utilizarea de E-bikes si Pendelecs. Respectati totdeauna regulamentele locale, precum si codurile rutiere

nationale cu privire la circulatio pe drumurile publice.

In ceea ce priveste asamblarea regulamentard, va rugdm s& urmdriti instructiunile de la paginile 17 - 27.

Fiti atenti la operarea corectd a dispozitivului de cuplare a remorcii cu bicicleta (bratul de atela).

Respectati totdeauna regulamentele locale, precum si codurile rutiere nationale cu privire la circulatia pe drumurile publice atunci cénd

folositi remorca de bicicletd.

Reflectorii de pe corp si roatd existd deja acolo. Utilizati lampa existentd in inventarul de liviare conform prevederilor codului rutier.

Circulatia frd o instalatie de iluminare in functiune nu este admisibild. Respectati toate prevederile locale privind iluminarea. Dacd

utilizati bike trailer-ul in amurg, pe intuneric sau in caz de vizibilitate redusd, aveti grijé s& aveti o iluminare suficientd.

Controlati in mod regulat toate pdrtile componente importante, precum bratul de atelaj, dispozitivele de cuplare, cadrul, centurile de

sigurantd, instalatia de iluminare, pneurile si rotile etc. dacd sunt in stare sigurd. Controlati in mod regulat dacd suruburile sunt suficient

de strénse.

Scaunul este adecvat pentru doi copii cu o greutate fiecare de 22 kg si o talie de maximum 120 cm. Este permisd o incdredturd

suplimentard de 6 kg.

Sarcina verticald minimd, respectiv maximd, se determing pundnd capdtul bratului de atelaj in stare orizontald pe un cdntar, iar apoi se

incarcd minimal (gol), respectiv maximal (cu pasageri si bagaje). Sarcina verticald minimd este de 5 kg, iar cea maximd de 13 kg.

Masa totald in stare incdrcatd este de 70 kg. Sarcina nominald este de 50 kg, nefiind permis sd fie depdsitd.

Presiunea pneurilor (2,5 - 3,4 Bar/ 36 - 50 Psi) trebuie mereu respectatd.

Dacd transportati doar un singur copil, atunci acesta trebuie sé stea pe partea dreaptd in directia de mers.

Copii trebuie s& aibd vérsta suficientd pentru a putea sta drept in sezut fard ajutor.

Pentru transportul copiilor in vérstd sub 6 luni, trebuie utilizate accesorii adecvate.

Bateriile (2xAAA) nu sunt continute in inventarul de livrare.

Doar cand indicatorul se schimbd de la rosu la verde, atunci toate blocdrile sunt corect cuplate.

Pentru a verifica dacd rotile sunt sigur atasate, trageti-le dinspre corp in afard - atunci ele nu au voie sd se desprindd de pe ax.
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CURATAREA SI INTRETINEREA

Printr-o ingrijire si intretinere regulaté a tuturor pieselor si componentelor, evitati o uzuré timpurie si mentineti bike trailer-ul mereu
functional.

» Folositi pentru curdtare doar apd, produse de intretinere uzuale si lavete moi. Nu folositi produse de curdtare abrazive.

» Efectuati o curdtare regulatd interioard si exterioard a cabinei.

» Intretineti toate piesele mobile cu spray de silicon.

» Uscati caroseria si intreaga invelitoare dupd fiecare utilizare.

» Inlocuiti imediat piesele de otel si aluminiu corodate, ansamblurile indoite si piesele de material sintetic poroase/ fisurate.
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» Reparati defectele apdrute in mod profesional.

» Controlati bike trailer-ul inainte de fiecare cursé dacd este sigur pentru traficul rutier (de ex. presiunea rotilor).
» Controlati in mod regulat dacd blocdrile si centurile prezintd fenomene de uzurd.

» Controlati in mod regulat toate elementele de cuplare, fixati elementele laxe.

» Depozitati bike trailer-ul totdeauna intr-un loc uscat, protejat, f&rd lumind solard directd.

GARANTIE
V& rugém sa verificati continutul pachetului in termen de 30 de Zile de la data cumpérérii, o reclamatie ulterioaré fiind exclusa. Nu
se acorda garantie pentru:

» Rotile uzate sunt aparitii naturale ale uzurii.

» Uzurd si pagube in urma solicitdrii excesive.

» Pagube in urma utilizGrii necorespunzétoare sau incorecte.

» Pagube in urma montajului incorect sau a punerii in functiune incorecte.
» Pagube in urma manipul&rii neglijente sau a lipsei reviziei.

ss | UPOZORENJA

PRIKOLICA ZA BICIKL

UPOZORENIE

Nikada ne ostavijajte dijete bez nadzora.

Nepravina upotreba i nepostivanje uputstava / sigurmnosnih informacija moze dovesti do ozbilinih povreda, pa &ak i smrti putnika.
Uvijek se mora koristiti sigurnosni pojas u 5 tacaka.

Imaijte na umu! Zaustavni put kod kodenja i krug okretanja bicikia mijenjoju se kada je zakadena prikolica.

Izbjegavaite brze promjene smjera i manevrisanja radi izbjegavanja, vozite kontrolirano na nizbrdicama i u krivinama.

Imaijte na umu negativan utjecaj prikolice na zaustavni put kocenja bicikla.

Krov prikolice za bicikle mora uvijek biti zatvoren, kako bi zastitio djecu tijgkom voznje.

Djeca uviiek moraju nositi odgovarajuéu zastitnu kacigu.

Pri ulasku i izlasku iz prikolice, parkima koénica mora biti blokirana.

VAZNE INFORMACIENA OSNOVU UPUTSTVA ZA UPOTREBU PROIZVODACA BICIKLA PROVIERITE DA LI JE VAS BICIKL
POGODAN ZA VUCU PRIKOLICE ZA BICIKL.

» Prikolica za bicikl moZe se koristiti za prijevoz do dvoje djece u javnom cestovnom saobradaju i u privatnom prostoru.

» Preporucujemo upotrebu prikolice za bicikl na Sto je mogude ravnijoj povrsini, sa malo cestovnog saobradaja i na dnevnom svietlu.

Prikolica za bicikl moze se koristiti sa bilo kojim standardnim biciklom za odrasle, e-biciklom i pedelecom. Motorizirana vozila su

iskljucena.

Mogu postojati zakonska ogranicenja za upotrebu e-bicikala i pedeleca. Uviiek se pridrzavaite lokalnih propisa, kao i nacionalnih i

zakonskih zahtjeva na javnim cestama.

Slijedite upute na stranicama 17 - 27 za ispravnu montazu.

Obratite paznju na ispravno rukovanje uredajem za spajanje prikolice za bickl s biciklom (ruda).

Uvijek se pridrzavajte lokalnih propisa, kao i nacionalnih i zakonskih zahtjeva kada koristite prikolicu za bicikl.

Na okviru i na kotacu ved postoje katadiopteri. Koristite svjetilku koja je ukljuéena u opseg isporuke u skladu s propisima o cestovnom

saobradaju.

Voznja bez ispravnog sistema osvietlienja nije dozvoliena. PridrZavaite se svih lokalnih propisa o osvietlienju. Ako prikolicu koristite u

sumrak, u mraku ili u loSoj vidljivosti, osigurajte dovoljino osvjetlienja.

Redovno provjeravaijte ispravnost svih vaznih komponenti, kao $to su ruda, prikljuéni uredaiji, okvir, sigumosni pojasevi, uredaiji za

osvjetlienje, gume i kotadi, itd. Redovno provjeravaite jesu |i viiéani spojevi dovoljno zategnuti.

Sjedalo je pogodno za dvoje djece teZine 22 kg i maksimalne visine 120 cm. Dozvolien je i dodatni teret od 6 kg.

Minimalno ili maksimalno vertikalno opterecenje oslonca odreduje se postavijanjem kraja vuéne rude u vodoravni poloZaj na vagi i

opterecivanjem prikolice minimalno (prazno) il maksimalno (sa putnicima i prijogom). Minimalno vertikalno optereéenje oslonca je 5 kg,

a maksimalno 13 kg.

Ukupna teZina u natovarenom stanju je 70 kg. Nominalno opteredenje je 50 kg i ono se ne smije prekoraditi.

Uvijek se treba pridrzavati pritiska u gumama (2,5 - 34 bara / 36 - 50 psi).

Ako prevozite samo jedno dijete, ono bi trebalo sjediti s desne strane u smjeru voznje.

Djeca moraiju biti dovoljno stara da mogu sjediti uspravno bez pomodi.

Za prevoz diece miade od 6 mjeseci mora se koristiti odgovarajudi pribor.

Baterije (2x AAA) nisu ukljucene u opseg isporuke.

Samo kada se boja indikatora promijeni iz crvene u zelenu, sve brave su pravino zakljucane.

Da biste provierili jesu li tockovi dobro uévrséeni, povucite ih od okvira - ne smiju se odvojiti od osovine.

EN 15918:2011+A2:2017
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NIEGA | ODRZAVANIE

Redovnom brigom i odrzavanjem svih dijelova i komponenti, suzbijate prerano trosenje i odrzavate trajnu funkcionalnost prikolice
za bicikl.

» Za ¢iséenje koristite samo vodu, sredstva za ¢iséenje u domadinstvu i meku krpu. Ne koristite ostra sredstva za ciscenje.
» Redovno distite unutrasnii i vanjski dio kabine.

» OdrZavaite sve pokretne dijelove silikonskim sprejem.

» Osusite okvir i kompletan pokrov nakon svake upotrebe.

» Odmah zamijenite korodirane dijelove od Eelika i aluminijuma, savijene sklopove i porozne / krhke plastiéne dijelove.
» Otklonite na struon nadin sve nedostatke koji se pojave.

» Prije svake voznje provierite saobracajnu sigurmnost prikolice za bicikl (npr. pritisak zraka u gumama).

» Redovno provjeravaijte pokazuju li mehanizmi za zabravijivanje i trake znakove istrosenosti.

» Redovno provjeravaijte sve elemente za povezivanje, zategnite labave dijelove.

» Prikolicu za bicikl uviiek ¢uvajte na suhom, zasticenom miestu, bez direktne sunceve svjetlosti.

GARANCIA

U periodu od 30 dana od detum kupovine provjerite obim isporuke. Iskljuéena je kasnija reklamacija. Garancija se ne daje:
» Istroseni tockovi su normalna pojava, kao rezultat habanja.

» Za istrodenost (pohabanost) i Stete uslied pretieranog naprezanjo.

» Za Stete nastale neadekvatnom ili nenamjenskom upotrebom.

» Za Stete nastale pogreSnom montazom ili pustanjem u rad.

» Za Stete uslied nemarmog postupanja ili manjkavog odrzavanja.

1R | IKAZ BILGILERI

BISIKLET TREYLERI

UYARI

» Asla gocugunuzu gdzetimsiz birakmayin.

» Amaca uygun olmayan kullanim ve talimatliann/gtivenlik uyarilarinin dikkate alinmamasi yaralanmalara veya liime yol acabilir.
» 5 noktall emniyet kemeri daima kullonimalidir.

» Dikkatinize! Treyler cekildiginde bisikletin fren yolu ve dénme yarigapi degisir.

» Hizli ydn degisimlerinden ve manevralardan kaginin, inisli yollarda ve virajlarda dikkatli olun.

» Bisiklet treylerinin bisikletin fren yolunu olumsuz etkiledigini Ilitfen dikkate alin.

» Stirlis sirasinda gocuklan korumak icin bisiklet treylerinin tentesi daima kapali olmalidir.

» Cocuklar daima uygun bir koruyucu kask takmalidirlar.

» Binme ve inme sirasinda park freni devrede olmalidir.

ONEMLI BILGILERBISIKLET URETICISININ KULLANIM KILAVUZUNA GORE BISIKLETINIZIN TREYLERI GEKMEYE UYGUN
OLUP OLMADIGINI KONTROL EDIN.

Bisiklet treyleri umumi trafikte ve ézel alanlarda iki gocugu tasimak icin kullanilabilir.

Bisiklet treylerinin miimkiin oldukga diiz zeminlerde, yodun trafigin olmadidi yerlerde ve giin isiginda kullanimasini &neririz.

Bisiklet treyleri piyasada bulunan her yetiskin bisikleti, elektrikii bisiklet ve pedelec ile birlikte kullanilabilir. Motorlu araglara birlikte kullanlamaoz.

Elektrikli bisiklet ve pedelec kullanminda yasal kistlamalar sz konusu olabili. Umumi yollarda yerel yénetmelikleri, ulusal ve yasal

diizenlemeleri daima dikkate alin.

Usultine uygun montaj igin Ilitfen kilavuzun 17 - 27. sayfalanni dikkate alin.

Bisiklet treylerinin bisikletle baglantt mekanizmasinin (geki kolu) dogru kullonimasina dikkat edin.

Bisiklet treylerini kullanirken yerel yonetmelikleri, ulusal ve yasal dlizenlemeleri daima dikkate alin.

» Govdede ve tekerleklerde reflekttrier meveuttur. Teslimat kapsamindaki lambayr zorunlu trafik yonetmeligine uygun olarak kullanin.

Kusursuz calisan isik sistemi olmadan kullanimi yasaktir. Aydinlatmaya dair yerel ydnetmelikleri dikkate alin. Bisiklet treylerini gtin

batiminda, karanlikta veya kétti goriis kosullannda kullandiginizda isiklandirmanin yeterli olmasina dikkat edin.

Ceki kolu, baglanti mekanizmasi, sasi, emniyet kemerleri, isiklandirma sistemleri, lastik ve tekerlekler vs. gibi tim énemli pargalan diizenli

olarak kontrol edin. Vidal baglantilann yeterince sikilmis olduklanni dlizenli olarak kontrol edin.

Oturak her biri 22 kg agriginda ve en fazla 120 cm boyunda iki cocuk icin uygundur. Ayrica 6 kg yik tasinabilir.

Ceki kolunun ucunu yatay konumda bir terazi Uizerine koyarak ve treylere minimum (bos) ya da maksimum (yolcu ve ilave yiik) ytk uygulayarak

minimum ya da maksimum ceki kolu yUki tespit edilir. Minimum geki kolu ytikii 5 kg, maksimum ceki kolu ytiki ise 13 kgdir.

Yukld olarak toplam agirlik 70 kgdir. Nominal yik 50 kgdir ve bu deger asimamalidir.

Tekerlek hava basincina (25 — 3,4 Bar / 36 — 50 Psi) daima dikkat edilmelidir.

Sadece bir gocuk tasiyorsaniz, gocuk stirlis yonlinde sag tarafta oturmalichr.

Cocuklar kendi baslarna dik oturabilecek yasta olmalidirlar.

6 aylktan kiictik gocuklan tasimak icin uygun aksesuar kullanimalidir.

Piller (2x AAA) teslimat kapsamina dahil degildir.

Ancak gosterge kirmizidan yesile gectiginde tiim kilitler dogru olarak devreye girmistir.

Tekerleklerin glivenli sekilde oturup oturmadiklarni kontrol etmek icin tekerlekleri gévdeden gekin - bu sirada tekerleklerin akstan

ayrimamalarn gerekir.

EN 15918:2011+A2:2017
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KORUYUCU BAKIM VE TEMIZLIK

Tiim pargalann ve bilesenlerin periyodik ve koruyucu bakimini diizenli olarak yaparak erken asinmay dnler ve bisiklet treylerinin
devaml kullanima hazir olmasini saglarsiniz.

» Temizlemek igin sadece su, evlerde kullanilan bakim malzemeleri ve yumusak bezler kullanin. Asindinci temizlik maddeleri kullanmayin.
» Kabini icten ve distan diizenli olarak temizleyin.

» Tum hareketli pargalara silikon spreyi uygulayarak bakim yapin.

» Her kullanimdan sonra sasiyi ve tim tenteyi kurulayin.

» Paslanan celik ve altiminyum parcalan, edilen/biikiilen parcalan ve catlayan/kinlan plastik pargalan derhal degistirin.

» Meydana gelen kusurlan derhal usuliine uygun sekilde giderin.

» Her kullanimdan dnce bisiklet treylerini trafik glivenligi bokimindan kontrol edin @m. tekerleklerin hava basinci).

» Kilit diizeneklerinde ve kemerlerde asinma belirtileri olup olmadigini diizenli olarak kontrol edin.

» Tum baglant elemanlanni dlizenli olarak kontrol edin, gevseyen pargalan sikistinn.

» Bisiklet treylerini daima kuru, dogrudan glines isinlanna maruz kalmayacak korunmal bir yerde saklayin.

HASARSIZLIK GUVENCESI

Teslimat kapsamini sertin aldiktan sonra 30 giin igerisinde liitfen kontrol edin; daha sonra ileri siiriilen sikayetler kabul edilmez.
Asagida belirtilen durumlar hasarsizlik giivencesine tabi degildir:

» Yipranan tekerlekler dogal asinma belirtileridir.

» Yipranma belirtileri (asinma) ve asin kullanimdan &tirl olusan hasarlar

» Uygun olmayan ve usulline aykin kullanimdan étiirli olusan hasarlar

» Hatall montaj veya onanmdan &tiirli olusan hasarlar

» Bakimin ihmal edilmesi veya periyodik bakimin yetersiz yopilmasindan 6tiirl olusan hasarlar

sk | VYSTRAZNE POKYNY

VOZIK ZA BICYKEL

UPOZORNENIE

» Nikdy nenechdvajte dieta bez dozoru.

» Nesprévne pouZitie a nedodrZiavania pokynov / bezpe&nostnych instrukcii méZe viest k véZnym zraneniam alebo dokonca k smrti
cestujliceho.

» Vzdy pouzivajte patbodovy bezpecnostny pds.

» Pamdtajte! V dosledku tahanie vozika sa zmeni brzdnd drdha a polomer otdcania bicykla.

» Vyvarujte sa prudkym zmendm smeru jozdy a dhybnym manévrom, na svahovitych cestdich a v zdkrutdch jozdite opatme.

» Vezmite prosim na vedomie negativny vplyv vozika za bicykel na brzdni drdhu bicykla.

» Podas jazdy maijte vzdy zatvoreny kryt vozika, tak aby vo vnitri sediaci deti boli chrénené.

» Deti musia byt vZzdy vybavené vhodnou ochrannou prilbou.

» Vozk musi byt pri nastupovani a vystupovani zaisteny brzdou.

DOLEZITE INFORMACIEPODL'A NAVODU VYROBCA BICYKLA PROSIM SKONTROLUITE, €1 JE VAS BICYKEL VHODNY NA
TAHANIE VOZIKA ZA BICYKEL.

» Vozk za bicykel mdZe byt pouZit na prepravu oz dvoch deti na verejnych komunikdcidch a stkromnych pozemkoch.

» Vozik za bicykel odporticame pouzivat na pokial mozno najrovnejSom povrchu, pri malej cestnej premdvke a za denného svetla.

» Vozk za bicykel je mozné pouzit s akymkolvek Standardnym bicyklom pre dospelych a elektrobicyklom (E-Bike, Padelec). Okrem

motorovych vozidiel.

Pre pouzivanie elektrobicyklov (E-Bike, Padelec) mé&zu platit zdkonné reguldcie. Na verejnych komunikdcidceh vzdy dodrzujte miestne

predpisy, ako aj ndrodné a zékonné nariadenia.

Pre sprévne zostavenie prosim postupujte podia ndvodu na strane 17 - 27.

Dhbudite na sprdvne upevnenie oja vozika k bicyklu.

Pri pouzivani vozika za bicykel vZdy dodrZujte miestne predpisy, ako aj ndrodné a zdkonné nariadenia.

» Odrazky na rdme a na kolesdich st uZ namontované. Svetlo, ktoré je sticastou doddvky, pouzivajte v stlade s predpismi cestnej

premdvky.

Nie je dovolend jozda bez funkéného osvetlenia. Dodrzujte vetky miestne predpisy upravujlice osvetlenie vozidiel. V pripade, Ze budete

vozik za bicykel pouzivat pri zotmeni, za tmy alebo zniZenej viditelnosti, zaistite jeho dostatocné osvetlenie.

Pravidelne kontrolujete stav vietkych déleZitych stcasti vozika za bicykel, ako je oje, spojovaci diel, rdm, bezpecnostné pdsy, svetlomety,

pneumatiky, kolesd atd:. Pravidelne kontrolujete sprévne dotiahnutie vietkych skrutiek.

Sedadlo je vhodné pre dve deti s hmotnostou 22 kg a maximdinou vyskou 120 cm. Je povolené nalozit dalSich 6 kg.

Minimdine pripadne maximdine zvislé zataZenie sa urdi tak, Ze koniec oja v horizontdinej polohe polozime na vdhu a vozk zatazime

minimdinou (prézdny) pripadne maximdinou (s pasaziermi a batoZinou) moznou hmotnostou. Minimdine zvisié zataZenie &ini 5 kg a

maximdine 13 kg.

Celkové hmotnost pri plnom nalozent je 70 kg. Menovité zataZenie, ktoré nesmie byt prekrocené, je 50 kg.

Vzdy dodrziavaite prislusny tiak v pneumatikéch (2,5 - 34 bar / 36 - 50 psi).

V pripade, Ze poveziete len jedno dieta, malo by sediet na pravej strane v smere jozdy.

Deti musia byt dost staré na to, aby vedeli sami bez pomoci sediet.

» K preprave deti mladsich ako 6 mesiacov je nutné pouzit vhodné prislusenstvo.
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» Batérie (2x AAA) nie st sicastou doddvky.

» VBetky zdpadky su sprévne zaklapnuté, iba ak sa indikétor zmeni z ervenej na zelenou.

» Kontrolu sprévneho nasadenia kolies prevediete zatiahnutim kolesé smerom od rému vozika - to sa nesmie od osi oddelit.
» EN 15918:2011+A2:2017

STAROSTLIVOST A UDRZBA

Pravidelna starostlivost a tidrzba vsetkych dielov a komponentov pésobi proti ich predéasnému opotrek niu a vozik za bicykel
udrzuje v trvalej prevadzkyschopnosti.

» Na distenie pouZivaite iba vodu, Cistiace prostriedky pre domdicnost a mdkké handricky. Nepouzivaijte agresivne Cistiace prostriedky.
» Kabinu vozika pravidelne distite zvonku i vntra,

» Vetky pohyblivé diely osetrite silikénovym sprejom.

» Po kazdom pouZiti cely rém a potah vysuste.

» Ihned vymerite vietky skorodované ocelové a hlinikové diely, ohnuté casti a porézne / skrehnuté plastové diely.

» Vzniknuté zévady nechajte odborme opravit.

» Pred kaZdou jazdou skontrolujte spdsobilost vozika k bezpeénej jozde (napriklad tlok v pneumatikéch).

» Pravidelne kontrolujte, & z&padky a popruhy nevykazujl zndmky opotrebenia.

» Pravidelne kontrolujte v3etky upevriovacie prvky, uvolnené casti utiahnite.

» Vozk za bicykel skladujte na suchom, chrdnenom mieste bez priameho sine¢ného svetla.

ZARUKA

Doddvku pr05|m skonholuﬂe v priebehu nasledujticich 30-tich dni od détumu zakuipenia, na neskorsie reklamdcie nebude brany
ohlad. Zaruku nie ;e mozné uplartnit:

» Zjazdené kolesd su prirodzenym opotrebovanim.

» Prejavy opotrebenie a poskodenia z dévodu nadmerného zataZenia/namdhania

» Poskodenia spdsobené nesprdvnym a neprimeranym pouzivanim

» Poskodenia spdsobené chybnou montdZou a uvedenim do prevddzky

» Poskodenia spdsobené nedbanlivym konanim alebo nedostatoénou tdrzbou

cz | VYSTRAZNE POKYNY

VOZIK ZA KOLO

UPOZORNENI

» Nikdy nenechdvejte dité bez dozoru.

» Nesprévné pouZiti a nedodrzovéni pokynl / bezpe&nostnich instrukei miZe vést k véznym zranénim nebo dokonce ke smrti cestujiciho.
» Vzdy pouZivejte pétibodovy bezpecnosti pds.

» Pamatujte! V disledku tazeni voziku se zméni brzdné drdha a polomér otddenti jizdniho kola.

» Vyvarujte se prudkym zméndm sméru jizdy a thybnym manévrim, na svazitych cestdch a v zatdckéch jezdéte opatmé.

» Pocitejte prosim s negativnim viivem voziku za kolo na délku brzdné drdhy kola.

» Béhem jizdy méjte vZdy zavreny kryt voziku, tak aby uvnitf sedici déti byly chrdnény.

» Déti musi byt vZdy vybaveny vhodnou ochrannou helmou.

» Vozk musi byt pfi nastupovdni a vystupovdni zajistén brzdou.

DULEZITE INFORMACEDLE NAVODU VYROBCE KOLA PROSIM ZKONTROLUJTE, ZDA JE VASE KOLO VHODNE K TAZENI
VOZIKU ZA KOLO.

» Vozik za kolo Ize pouzit k prepravé az dvou déti na vefejnych komunikacich a soukromych pozemcich.

» Vozik za kolo doporucujeme pouzivat na co nejrovnéjsim povrchu, pri malém silniénim provozu a za denniho svétla.

» Vozk za kolo Ize pouZit s jokymkoliv standardnim jizdnim kolem pro dospélé a elektrokolem (E-Bike, Padelec). Viyjma motorovych
vozidel.

» Pro pouzivéni elektrokola (E-Bike, Padelec) mohou platit zékonné regulace. Na vefejnych komunikacich vzdy dodrzujte mistni predpisy,
jakoZ i ndrodni a zdkonnd narizeni.

» Pro sprdvné sestaveni prosim postupuite podle ndvodu na strané 17 - 27.

» Dbejte na sprévné upevnéni oje voziku k jizdnimu kolu.

» PHi pouzivdni voziku za kolo vzdy dodrzujte mistni predpisy, jakoz i ndrodni a zdkonnd nafizeni.

» Odrazky na rdmu jsou jiz namontovdny. Svétlo, které je souddsti doddvky, pouzivejte v souladu s predpisy silniéniho provozu.

» Neni dovolena jizda bez funkéniho osvétleni. Dodrzujte veskeré mistni predpisy upravujici osvétleni vozidel. V pripadé, Ze budete vozk za
kolo pouZivat pri setméni, za tmy & snizené viditelnosti, zajistéte jeho dostatecné osvétlent.

» Pravidelné kontrolujete stav viech dUleZitych souédsti voziku za kolo, joko je oj, spojovaci dil, rdm, bezpeénostni pdsy, svétlomety,
pneumatiky, kola atd. Pravidelné kontrolujete sprévné dotaZeni viech Sroubd.

» Sedadlo je vhodné pro dvé déti s hmotnosti 22 kg a maximdini vyskou 120 cm. Je povoleno nalozit dalSich 6 kg.

» Minimdini pipadné maximdini svislé zatiZeni se stanovi tak, Ze konec oje v horizontdini poloze poloZime na vdéhu a vozk zatizime
minimdini (prdzdny) pripadné maximdini (s cestujicimi a zavazadly) moznou hmotnosti. Minimdlini svislé zatizeni ¢ini 5 kg @ maximdini

1B kg.
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» Celkovd hmotnost pii piném naloZent ¢ini 70 kg. Jmenovité zatizeni, které nesmi byt prekrodeno, ¢ini 50 kg.

» Vzdy dodrzujte dany tlak v pneumatikdch (2,5 — 34 bar / 36 — 50 psi).

» V pripadé, Ze povezete jen jedno dité, mélo by a sedét na pravé strané ve sméru jizdy.

» Déti musi byt dostatecné staré, aby mohly bez pomoci samostatné sedét.

» K prepravé déti mladsich 6 mé&sicl je nutné pouzit vhodné pisludenstvi.

» Baterie (2x AAA) nejsou soucsti baleni.

» VSechny zépadky jsou sprévné zaklapnuty, jen pokud se indikdtor zméni z cervené na zelenou.

» Kontrolu sprdvného nasazeni kola provedete zatdhnutim kola smérem od rdmu voziku — to se nesmi od osy oddélit.
» EN 15918:2011+A2:2017

PECE A UDRZBA
Pravidelna péce a udrzba viech dilti a komponentti piisobi proti jejich predéasnému opotiebeni a vozik za kolo udrzuje v trvalé

pnosti.
» K disténi pouZivejte pouze vody, istici prostredky pro domdcnost a mékké hadfriky. Nepouzivejte Z&dné ostré Cistici prostredky.
» Kabinu voziku pravidelné distéte z vnéjsku i vnitrku.
» Veskeré pohyblivé dily osetrete silikonovym sprejem.
» Po kaZdém pouZiti cely rém a potah vysuste.
» OkamZit& vymé&rite viechny zkorodované ocelové a hlinkové dily, ohnuté &ésti a porézni / zkiehlé plastové dily.
» Vzniklé zévady nechte odbomé opravit.
» Pred kazdou jizdou zkontrolujte zplisobilost voziku k bezpeéné jizdé (nap. tiak v pneumatikéch).
» Pravidelné kontroluijte, zda zdpadky a popruhy nevykazuji zndmky opotrebent.
» Pravidelné kontrolujte viechny upeviiovaci prvky, uvolnéné st utdhnéte.
» Vozik za kolo skladujte na suchém, chrdnéném misté bez primého slunecniho svétla.

ZARUKA
Dodavku prosim zkontrolujte v priibéhu nésledujicich 30 dnii od data zakoupeni, na pozdéjsi reklamace nebude brén zetel. Zaruku
nelze uplatnit:

» Sietd kola jsou prirozenym opotiebenim.

» Projevy opotfebeni a poskozeni z ddvodu nadmérmého zatizeni/namdhdni.
» Poskozeni zplsobend nesprdvnym a nepfiméfenym pouzivénim.

» Poskozeni zplisobend chybnou montdZi a zprovoznénim.

» Poskozeni zplisobend nedbalym jedndnim nebo nedostatecnou tdrzbou.

Hu | FIGYELMEZTETESEK

KEREKPAR UTANFUTO

FIGYELMEZTETES

» Soha ne hagyja gyermekét feltigyelet nélkil.

» A nem szakszerli haszndlat és oz eldirdsok/biztonsdgi utasitdsok figyelmen kiviil hagydsa sulyos sértiléseket és akdr a szdllitott személy
haldlét is eredményezheti.

» Mindig Stpontos biztonsdgi dvet kell haszndini.

» Kérjik, vegye figyelembe! A kerékpdr féktdvolsdga és forduldsi ive megvditozik utdnfutd hizasdval.

» Kertlie a gyors irdnyvdltoztatdst és kitéré mandvert, kontroliditan haladjon lejtés utakon és kanyarban.

» Vegye figyelembe a Bike Trailer a kerékpdr féktdvolsdgdra gyakorolt negativ hatdsat.

» A Bike Trailer ponyvdjdt mindig zdrva kell tartani az utazds sordn a gyermek védelme érdekében.

» A gyermekeknek mindig megfeleld biztonsdgi sisakot kell hordaniuk.

» Be- és kiszdlldskor a rogzitd féket be kell hizni.

FONTOS INFORMACIOKELLENORIZZE A KEREKPAR GYARTOJANAK HASZNALATI UTASITASA SEGITSEGEVEL, HOGY
KEREKPARJIA ALKALMAS-E A KEREKPAR UTANFUTO HUZASARA.

» A Bike Trailer kéz(ti forgalomban és magdntertileten legfeljebb két gyermek szdllitésdra haszndlhatd.

» Ajdnlott a Bike Trailert lehetdleg egyenletes talajon, kisebb forgalmu kdzdti kdzlekedésben és nappali vildgossdgban haszndini.

» A kerékpdr utdnfutd minden, kereskedelemben kaphatd felnétt kerékpdirral, elektromos kerékpdiral és pedelec kerékpdrral haszndlhatd.
Kivételt képeznek a motorizdlt jarmivek.

» Az elektromos kerékpdrok és pedelec kerékpdrok haszndlatara torvényi korldtozdisok vonatkozhatnak. Mindig tartsa be a kdzutakon
énvényes helyi szabdlyozdsokat, valamint nemzeti és torvényi eldirdisokat.

» Kérjlik, a szabdlyszer(i Osszeszereléshez kdvesse az Utmutatd 17 - 27. oldaldn taldlhatd utasitésokat.

» Ugyelien a kerékpdr utdnfuté kerékpdrrhoz csatlakoztatd rendszerének megfeleld haszndlatdra (vondrid).

» Akerékpdr utdnfutd haszndlata sordin mindig tartsa be helyi szabdlyozdsokat, valamint a nemzeti és torvényi eldirdsokat.

» Avdzon és a kerekeken mdr fel vannak szerelve a prizmdk. A csomagoldsban megtaldlhatd fényszordt oz eldirt kézdti kdzlekedési
szabdlyoknak megfeleléen haszndija.

» Megfeleléen mikédd vildgitdsi berendezés nélkill tilos a kdzlekedés. Tartson be minden helyi megvildgitdsi eléirdst. Ha a Bike Trailert
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szlirkilletben, sététben vagy rossz Iétdsi viszonyok kézétt haszndlja, gondoskodjon a megfelel megvildgitdisrdl.

Rendszeresen ellendrizze minden fontos alkatrész, mint pl. a vondrid, a csatlakoztatd berendezés, a keret, a biztonsdgi dvek, a
vildgitdberendezések, a gumiabroncsok és a kerekek, stb. biztonsdgos dllapotdt. Rendszeresen ellendrizze, hogy a csavarszerkezetek
megfeleléen meg vannak-e meghtizva.

Az Uilés két, egyenként 22 kg sulyd és maximum 120 cm magassdagu gyermek szémdrra alkalmas. Tovdibbi 6 kg terhelés megengedett.
A minimdilis ill. maximdilis fliggdleges terhelés tgy dllapithatd meg, hogy a vondrid végét vizszintes dllapotban egy mérlegre helyezzik
és az utdnfutdt minimdlisan (Ures), ill. maximdlisan (utasokkal és csomaggal) megterheljik. A minimdlis fliggdleges terhelés 5 kg, a
maximdlis 13 kg.

A legnagyobb 6ssztémeg 70 kg. A névleges terhelés 50 kg, ezt nem szabad tdllépni.

A gumiabroncs nyomést (2,5 — 3,4 bar / 36 — 50 psi) mindig be kell tartani.

Ha csak egy gyermeket szdlliit, akkor annak a haladdsi irdnyban a jobb oldalon kell Ginie.

A gyermekeknek elég idésnek kell lennilik ahhoz, hogy segitség nélkdli tini tudjanak.

6 hénaposndl fiatalabb gyermekek esetén a gyermek szdlllitdséhoz szikséges tartozékot kell haszndini.

Elemet (2x AAA) a csomagolds nem tartalmaoz.

Csak akkor kattant be minden zér megfeleléen, ha a kijelzé pirosrdl zoldre vdltozik.

Annak ellendrzéséhez, hogy a kerekek megfeleléen vannak-e felszerelve, hiizza el azokat a véztdl - ekézben nem cstiszhatnak le a
tengelyrdl.
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APOLAS ES KARBANTARTAS

Valamennyi alkatrész és alkotéelem rend: Gpoldsa és karbantartdsa megakaddlyozza azok til korai elhasznélédasat és

tartésan lizemképes dllapotban tartja a Bike Trailert.

» Atisztitdshoz csak vizet, hdztartdsi dpoldszereket és puha kendét haszndljon. Ne haszndljon erds tisztitdszert.

» Rendszeresen tisztitsa kivil és belll a kabint.

» Minden mozgathatd részt dpoljon szilikon spray-vel.

» Minden haszndlat utdn szdritsa meg a vdzat és az egész ponyvabevonatot.

» A korroddlédott acél és aluminium alkatrészeket, elhajlott részegységeket és pordzus / térékeny miianyag alkatrészeket azonnal
cserélie ki.

» Afellépd hidnyossdgokat szakszerdien javitsa ki.

» Minden Ut elétt ellendrizze a Bike Trailer kézlekedésbiztonsdgdt (pl. a kereke légnyomdsdt).

» Rendszeresen ellendrizze, hogy a zdrakon és dveken taldlhatdak-e kopds jelei.

» Ellendrizzen rendszeresen minden csatlakoztatd elemet és a laza alkatrészeket hiizza meg.

» Mindig szdraz és védett, kdzvetlen napsugdrzéstdl mentes helyen tdrolja a Bike Trailert.

JOTALLAS
Kérjiik, a szdllitményozds tartalmét a véasarlasi datum uténi 30 napon beliil ellendrizze, a késébbi reklaméicié kizart. Jétallast nem
vdllalunk:

» Akopott kerék természetes elhaszndléddsi jelenség.

» Kopds (elhaszndlddds) és kdrosodds tulzott igénybevétel dital.

» Nem megfeleld vagy szakszer(itlen haszndlat dital keletkezett karok.
» Hibds Gsszeszerelés vagy lizembe helyezés dital keletkezett kdrok.

» Hanyag kezelés vagy hidnyos karbantartds dital keletkezett kdrok.

pL | WSKAZOWKI OSTRZEGAWCZ

PRZYCZEPKA ROWEROWA

OSTRZEZENIE

» Nigdy nie zostawiaj dziecka bez opieki.

» Niewlasciwe uzytkowanie i nieprzestrzeganie zaleceri/ wskazdwek dotyczqgeych bezpieczeristwa moze prowadzié¢ do powaznych
obrazery, a nawet $mierci przewozonych osdb.

» Zawsze nalezy stosowad 5-punktowy pas bezpieczeristwa.

» Prosimy pamietac! Droga hamowania i promieri zawracania roweru zmienicjq sie po podczepieniu przyczepki.

» Unikaj szybkich zmian kierunkdw i manewrdw omijania, zachowuj kontrole na pochytych drogach i na zakretach.

» Prosimy pamigtaé o negatywnym wptywie przyczepki Bike Trailer na droge hamowania roweru.

» Ostona przyczepki Bike Trailer musi byc zawsze zamknieta, by chroni¢ dzieci podczas jazdy.

» Dzieci muszg zawsze nosi¢ odpowiedni kask.

» Przy wsiadaniu i wysiadaniu nalezy zablokowad hamulec postojowy.

WAZNE INFORMACIESPRAWDZ NA PODSTAWIE INFORMACII PODANYCH PRZEZ PRODUCENTA ROWERU W INSTRUKCII

UZYTKOWANIA, CZY TWOJ ROWER JEST PRZYSTOSOWANY DO CIAGNIECIA PRZYCZEPY.
» Przyczepka Bike Trailer moze by¢ wykorzystywana do przewozenia maksymalnie dwojga dzieci po drogach publicznych i prywatnych.
» Zalecamy uzywanie przyczepki Bike Trailer na mozliwie réwnym podtozu, przy niewielkim nasileniu ruchu drogowego i przy Swietle
dziennym.
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Przyczepka rowerowa moze by¢ uzywana z kazdym ogdlnie dostepnym w handlu rowerem dla dorostych oraz rowerem typu e-bike i
pedelec. Przyczepka nie moze by uzywana z pojazdami wyposazonymi w silnik.

Mogq obowigzywad przepisy ograniczajgee uzywanie z rowerami typu e-bike i pedelec. Nalezy zawsze przestrzegad lokalnych
przepiséw oraz krajowych i ustawowych wymogdw dotyczgeych ruchu po drogach publicznych.

W celu prawidtowego montazu prosimy przestrzegac zalecen instrukcji podanych na stronach 17 - 27.

Prosimy przestrzegac zaleceri dotyczqeych prawidtowej obstugi elementu tgczqeego przyczepke z rowerem (dyszel).

Noalezy zawsze przestrzegad lokalnych przepiséw oraz krajowych i ustawowych wymogdw dotyczgeych uzywania przyczep
rowerowych.

Odblaski na korpusie zostaty juz zamontowane. Lampki dostarczone wraz z przyczepkg powinny byc uzywane zgodnie z przepisami
prawa o ruchu drogowym.

Jozda bez dziatajgcego oswietlenia jest niedopuszczalna. Nalezy przestrzegad lokalnych przepiséw dotyczgeych oswietlenia. Uzywajgce
przyczepki Bike Trailer o zmroku, po zapadnieciu zmroku lub przy ztej widocznosci nalezy zadbac o wystarczajgee oswietlenie.
Noalezy regulamie sprawdzad wszystkie istotne elementy, jok dyszel, potgczenia, rame, pasy bezpieczeristwa, o$wietlenie, opony i kota
itp. pod kgtem prawidtowego i bezpiecznego stanu technicznego. Nalezy réwniez regulamie sprawdzad, czy wszystkie potgczenia
Srubowe sq prawichowo dokrecone.

Siedzenie przeznaczone jest dla dwdjki dzieci o masie ciata maksymalnie 22 kg kazde i wzroscie maksymalnie 120 cm. Dopuszczalne
jest dodatkowe obcigzenie fadunkiem 6 kg.

Minimalne lub maksymalne obcigzenie na dyszlu okresla sie ukfadajge dyszel w pozycji poziomej na wadze i obcigzajgce przyczepke
minimalnie (pustego) lub maksymalnie (z pasazerami i bagazem). Minimalne obcigzenie na dyszlu wynosi 5 kg, maksymalne - 13 kg.
Masa catkowita przy petnym obcigzeniu wynosi 70 kg. Udzwig nominalny wynosi 50 kg i nie moze zostad przekroczony.

Cidnienie w oponach powinno zawsze wynosi¢ 2,5 - 3,4 bar / 36 - 50 psi.

W przypadku przewozenia tylko jednego dziecka, powinno ono siedziec z prawej strony patrzge w kierunku jazdy.

Dziecko musi by¢ w takim wieku, by mdc siedzie prosto bez pomocy.

W przypadku przewozenia dzieci ponizej 6 miesiqca zycia, nalezy zawsze stosowad odpowiednie akeesoria.

Baterie (2x AAA) nie sg wliczone w cene.

Wiszystkie blokady sq odpowiednio zazebione dopiero wtedy, gdy wskaznik zmieni sig z czerwonego na zielony.

Aby sprawdzic, czy kofo jest prawidfowo osadzone, sprobuj odsungé je od korpusu - koto nie moze zsungd sie z osi.
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PIELEGNACIA | KONSERWACIA

Regularna pielegnacja i konserwacja wszystkich elementow i podzespolo pobiega | h 1emu zuzywaniu si¢ i przediuza

okres eksploatacji przyczepki.

» Do czyszczenia uzywad tylko wody, Srodkdw czystosci stosowanych w gospodarstwie domowymi i migkkich Sciereczek. Nie uzywad
ostrych srodkéw do czyszczenia.

» Nalezy regulamie czysci¢ kabine z zewngtrz i wewngtrz.

» Ruchome czesci konserwowad silikonem w sprayu.

» Po kazdym uzyciu wysuszy¢ stelaz i pokrycie.

» Natychmiast wymieni¢ skorodowane czesci stalowe i aluminiowe, wykrzywione podzespoty i porowate/fpopekane czesci plastikowe.

» Usterki nalezy odpowiednio i fachowo usuwad.

» Przed kozdq jozdg nalezy sprawdzi¢ przyczepke pod kqtem bezpieczeristwa (np. cisnienie w oponach).

» Regulamie sprawdzad, czy blokady i pasy nie wykazujq sladdw zuzycia.

» Regulamie sprawdzac wszystkie elementy fgczqce, dokrecad poluzowane czgsci.

» Przyczepke Bike Trailer zawsze przechowywad w suchym, bezpiecznym migjscu bez bezposredniego dziatania promieni stonecznych.

GWARANCIA

Prosimy sprawdzic stan wézka w ciggu 30 dni od daty zakupu. Pézniejsze reklamacje nie bedg uwzgledniane. Gwarancja nie
obejmuje:

» Zuzyte opony sq naturalnym zjowiskiem wynikajgcym z eksploatadji.

» Sladéw zuzycia i uszkodzeri spowodowanych przez nadmieme obcigzenie.

» Szkdd spowodowanych niezgodnym z przeznaczeniem lub niewtasciwym uzywaniem.

» Uszkodzer wynikajgcych z nieprawidfowego montazu lub uruchomienia.

» Uszkodzer spowodowanych brakiem dbatosci lub niewtasciwg konserwacjq.

eT | OHUINFO

JALGRATTAHAAGIS (BIKE TRAILER)

HOIATUS

» Arge kunagi jétke last jérelevalveta.

» Toote asjatundmatu kasutamine ja juhiste / ohutusnduete eiramine vaib pdhjustada 3siseid vigastusi ja isegi sditja surma.
» Alati tuleb kasutada viiepunktilist turvavédd.

» Palun pidage simas! Haagise vedamisel muutub ratta pidurdusteekond jo pdérderaadius.

» Vdltige kiiret suuna muutmist ja korvalepdikavaid manddvreid, sditke kontrollitult jéirsu kallakuga teedel jo kurvides.
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» Pidage simas jolgrattohaagise negatiivset méju jolgratta pidurdusteekonnale.
» Laste kaitsmiseks sdidu ajal peab jalgrattahaagise kate olema alati suletud.

» Lapsed peavad alati kandma sobivat kaitsekiivrit.

» Seisupidur peab lapse sisse- ja vdljatulekul olema fikseeritud.

TAHTIS INFOVAADAKE PALUN RATTATOOTIA KASUTUSJUHENDIST JARELE, KAS TEIE JALGRATAS SOBIB JALGRATTAHAA-
GISE VEDAMISEKS.

» Jalgrattahaagist voib kasutada kuni kahe lapse transportimiseks avalikel teedel ja eravaldustes.

» Me soovitame jalgrattahaagist kasutada voimalikult tasasel pinnal, vahese likluse korral jo pdevavalges.

» Jalgrattohaagist saab kasutoda mis tahes tavalise téiskasvanute jolgratta, elektriratta jo pedaal-elektrirattaga. Mootorsdidukid on vélja

arvatud.

Elektrirataste ja pedaal-elektrirataste kasutamisel voivad kehtida seadusest tulenevad piirangud. Jérgige avalikel teedel alati kohalikke

eeskirju, samuti riigisiseseid jo seaduslikke ndudeid.

Nouetekohase kokkupaneku tagamiseks jargige lehekiilgedel 17 - 27 toodud juhiseid.

Pidage silmas seda, et jolgrattahaagise ja jolgratta (veotiisli) kinnitusmehhanismi késitsetaks digesti.

Jalgrattahaagise kasutamisel jérgige alati kohalikke eeskirju, samuti riigisiseseid ja seaduslikke ndudeid.

Haagise korpusel ja rattal on helkurid juba olemas. Kasutage tamekomplektis olevat valgustit vastavalt ettendhtud likluseeskijadele.

Funktsioneeriva valgustuseta sditmine ei ole lubatud. Jérgige koiki kohalikke valgustusndudeid. Kui kasutate jolgrattahaagist hdmaras,

pimedas voi halva ndhtavuse korral, veenduge, et haagise valgustus oleks piisav.

Kontrollige regulaarselt haagise koiki olulisi komponente nagu vedtiisel, kinnitusmehhanismid, raam, turvavédd, valgustusseadmed,

rehvid ja rattad jne, kas need on korras. Kontrollige regulaarsett, kas kruvitihendused on piisavalt pingutatud.

Iste sobib kahele lapsele kumbki kehakaaluga 22 kg jo maksimaalselt 120 cm pikk. Lisakoormana on lubatud 6 kg.

Minimaalne v&i maksimaalne kandevaime tehakse kindlaks, mil vectiisel asetatakse horisontaalses asendis kaalule ning haagist

koormatakse minimaalselt (tihi) vai maksimaalselt (koos reisijate ja pagasiga). Minimaalne kandevéime on 5 kg ja maksimaalne 13 kg.

Taismass laaditud olekus on 70 kg. Nimikoormus on 50 kg, seda ei tohi liletada.

Rehvirdhust (2,5—3,4 baari / 36—50 psi) tuleb alati kinni pidada.

Kui te veate ainult Uhte last, peaks ta istuma sdidusuunas paremal pool.

Lapsed peavad olema piisavalt suured, et nad suudaksid iima abita istuda.

Alla 6 kuu vanuste laste transportimiseks tuleb kasutada sobivaid tarvikuid.

Patareid (2x AAA) ei kuulu tarnekomplekti.

Ainult siis, kui indikaator muutub punasest roheliseks, on kaik lukustusmehhanismid Sigesti fikseeritud.

Selleks, et kontrollida, kas rattad on kindlalt paigas, tdmmake need korpusest eemale — need ei tohi seejuures telje kiljest lahti tulla.
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HOOLDAMINE JA KORRASHOID

KSigi osade ja komponentide korrapérase hoolduse ja tehnilise lilevactuse abil hoiate éra nende enneaegse kulumise ja hoiate
jalgrattahaagise kestvalt t6ckorras. .

Kasutage puhastamiseks ainult vett, tavapdraseid hooldusvahendeid ja pehmeid loppe. Arge kasutage tugevatoimelisi
puhastusvahendeid.

Puhastage haagist regulaarselt seest ja valjost.

Hooldage kaiki likuvaid osi silikoonspreiga.

Pérast haagise iga kasutamist kuivatage selle raam ja kogu kate.

Korrodeerunud teras- ja alumiiniumdetailid, paindunud sélmed ja rabedad / murduvad plostikosad vahetage kohe wéilia.
Parandage iimnenud defektid asjatundlikult.

Kontrollige jolgrattahaagise liklusohutust enne iga séitu (nt rataste Shurdhk).

Kontrollige regulaarselt, kas selle lukustusmehhanismidel ja voddel ei ole kulumise mdrke.

Kontrollige regulaarselt kaiki kinnituselemente, pingutage lahtised osad.

Hoidke jolgrattahaagist alati kuivas, kaitstud kohas, kus pole otsest pdikesepaistet.

GARANTII

Palun kontrollige tarnekomplekti terviklikkust pérast ostukuupéeva jargneva 30 péeva jooksul, hilisem reklamatsioon on
valistertud. Garantii ei kehti jargmistel puhkudel:

» Kulunud rataste puhul on tegemist loomuliku kulumisilminguga.

» Vankri ligsest kasutamisest tingitud kulumisilmingud (kulumine) jo kahjud.

» Sobimatust vai asjatundmatust kasutamisest tingitud kahjud.

» Vddrast paigaldamisest voi kasutuselevotust tingitud kahjud.

» Hooletust kéitlemisest voi puudulikust hooldusest tingitud kahjud.
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Lv | BRIDINAJUMA NORADES

VELOPIEKABE

BRIDINAJUMS

» Neatstajiet bému bez uzraudzibas.

» Neprofesiondlas ekspluatdcijas un drosibas un citu nordZu neievérosanas dél pasaZieris var git smagas lidz pat navéjosas traumas.
» Vienmér lieto 5 punktu drosibas siksnu.

» Svarigil BremzeSanas cel$ un pagrieziena loks maings, ja velk piekabi.

» Neveic straujas virziena mainas un izvairSands manevrus. Brauc uzmanigi lejup un fikumos.

» Nem véra velopiekabes negativo ietekmi uz velosipéda bremzesanas celu.

» Velopiekabes parklGjam vienmér jabdt aizvértam, lai bémi brauciena laika ir pasargati.

» Bérniem vienmér javalka piemérota drosibas kivere.

» Kad béms iekapj un izkapj, nofiksé stavbremzi.

SVARIGA INFORMACIAVADOTIES PEC VELOSIPEDU RAZOTAJA SAGATAVOTAS EKSPLUATACIAS INSTRUKCIAS,
PARBAUDA, VAI VELOSIPEDS IR PIEMEROTS VELOPIEKABES VILKSANAL

» Ar velopiekabi sabiedriskaja satiksmé un privatd lietosand var parvadat lidz diviem bérmiem.

lesakam lietot velopiekabi pa iespéjams lidzendm virsmam, nenoslogotd ielu satiksmé un dienas gaiSaj laika.

Velopiekabi var vilkt ar jebkuru tirdznieciba piegjomu pieaugoso velosipédu, e-baiku un pedeleku. lznémums ir motorizeti

transportlidzekli.

lespéjams, ka spéka ir likuma noteikti ierobeZojumi attieciba uz e-baiku un pedeleku izmantosanu. Aicinam allaZ ievérot vietéjos

noteikumus, k& ari naciondlds un likuma prasibas par dalibu ielu satiksmé.

Monté, vadoties péc noradem 17. — 27 lpp.

levéro, ka pareizi ekspluatéjams piekabes un velosipéda savienotdis (sakabe).

Aicinam allaz ieverot vietgjos noteikumus, ka ari naciondlds un likuma prasibas par velopiekabes ekspluataciju.

Atstarotdiji jou ir piestiprindti pie korpusa un pie ritena. Aicindm izmantot lukturi, kas pievienots komplektacija, saskand ar celu satiksmes

noteikumiem.

Brauksana bez funkcion&josam apgaismes iekartam nav pielaujoma. Aicindm ieverot visus vietéjos noteikumus par apgaismojumu. Ja

brauc ar velopiekabi kresla, tumsa vai sliktas redzamibas apstaklos, aicindm parlpéties par pietiekamu apgaismojumu.

Regulari parbauda visas svarigds detalas, proti, sakabi, savienojumus, rami, drosibas siksnas, apgaismojumu, riepas un ritenus, utt., vai

tie ir ekspluatacijas kartiba. Reguldri parbauda, vai skrivsavienojumi ir pietiekami stingri pievilkti.

Sedeklis ir piemeérots diviem bérniem, katram ar 22 kg svaru un augumu maksimali 120 cm. Vel ir atlauta 6 kg smaga krava.

Minimalo un maksimalo slodzi aprekina $adi: sakabes galu horizontdla stavokli novieto uz svariem un piekabi noslogo minimaili (tuksu)

vai maksimali (ar diviem pasaZieriem un bag&zu. Minimala slodze ir 5 kg un maksimala slodze ir 13 kg.

Kopéja masa ar kravu ir 70 kg. Nomindild slodze ir 50 kg, un to nedrikst parsniegt.

Spiedienam riepas vienmér jabit 2,5 — 3,4 Bar / 36 — 50 Psi.

Ja ved tikai vienu bérmu, tad vinam ieteicams sédét brauksanas virziend labaja pusé.

Bérniem jabut tada vecuma, kad pasi var taisni sedét bez palidzibas.

Parvadaijot bémus lidz 6 ménesu vecumam, nepiecieSams lietot piemérotus aksesudrus.

Baterijos (2x AAA) nav ieklautas razojuma komplekta.

Tikai tad, kad indikators mainds no sarkana uz zalu, tad visi savienojumi ir pareizi nofikséti.

Lai parbauditu, vai riteni atrodas stabila pozicijd, tos atvelk prom no korpusa. Tad tie nedrikst atdalities no ass.
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KOPSANA UN APKOPE

Regulara pilnigi visu detalu tirSana un apkope, ir priekslaiciga nolietojuma profilakse un velopiekabes ilglaiciga uzturésana

ekspluatuajus kartiba.

» Tiranai izmanto vienigi Gdeni, majsaimnieciba lietojamus kopsanas lidzeklus un mikstas dranas. Neizmanto kairinosus tirisanas
lidzeklus.

» Kabini reguldri tira no iekSpuses un no arpuses.

» Visas kustigas dalas tira ar silikona spreju.

» No ramja un pdrsega noslauka mitrumu péc katras ekspluatdcijas reizes.

» Nekavéjoties nomaina sartséjusas terauda un aluminia dalas, salocitas konstrukaijas un porozus/nestabilus plastmasas elementus.

» Radusos trikumus novérs profesiondli.

» Pirms katra brauciena parbauda velopiekabes drogibu dalibai satiksmé (piem. gaisa spiedienu riepas).

» Reguldri parbauda, vai uz savienojumiem un siksnam nekonstate nolietojumu.

» Reguldri parbauda visus savienojumus, pievelk valigas detalas.

» Velopiekabi vienmeér novieto sausa, drosa vietd, kur nav tieSas saules staru ietekmes.

GARANTIA

Per 30 dieny nuo pirkimo dertos patikrinkite tiekimo komplektacijg, véliau pretenzijos nebepriimamos. Garantija nesuteikioma:
» Nuvazinéti ratai yra jorastas dévéjimosi reiskinys.

» Dévéjimosi pozymiams (dlilimui) bei dél per didelio apkrovimo atsiradusiai Zalai.

» Zalai dél netinkamo arba neteisingo naudojimo.

» Zalai dél netinkamo sumontavimo arba eksploatacijos pradzios.

» Zalai dél atsainaus elgesio su produktu arba nepakankamos jo prieZidros.
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LT | ISPEJAMOSIOS NUORODOS

DVIRACIO PRIEKABA

ISPEIIMAS

» Niekada nepalikite vaiko be prieZitros.

» Dél netinkamo naudojimo ir instrukcijy ir (arba) saugos instrukcijy nesilaikymo keleivis gali patirti sunkiy suZalojimy ar net ZGti.

» Visada bitina naudoti 5 tasky saugos dirzg.

» Atkreipkite démesj! Velkant priekabg, pasikeicia dviracio stabdymo kelias ir apsisukimo spindulys.

» Venkite greito vaZiavimo krypties keitimo ir susiddrimo vengimo manevry, nepraraskite kontrolés vaziuodami nuokalne ir ant postkiy.
» Atkreipkite démesj | tai, kad dviracio priekaba neigiomai atsiliepia dviraio stabdymo keliui.

» Dviracio priekabos uzdanga visada turi blti uzdaryta, kad vaikai bity apsaugoti kelionés metu.

» Vaikai visada turi déveéti tinkamus apsauginius Salmus.

» Jlipant ir Slipant stovéjimo stabdys turi bati uZfiksuotas.

SVARBI INFORMACIJAVADOVAUDAMIESI DyIRACIO GAMINTOJO NAUDOJIMO INSTRUKCIIOMIS PATIKRINKITE, AR JUSY
DVIRATIS YRA TINKAMAS VILKTI DVIRACIO PRIEKABA.
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Rekomenduojame dviracio priekabg naudoti ant kuo lygesnio pavirsiaus, kur néra intensyvaus eismo ir Sviesiu paros metu.

Dviracio priekaba gali bati naudojoma su bet kuriuo standartiniu suaugusiyjy dviraciu, elektriniu dviradiu ir pedeleku, iSskyrus motorines
transporto priemones.

Naudojant elektrinius dviracius ir pedelekus, gali biti taikomi jstatymy numatyti apribojimai. Visada laikykités vietiniy taisykliy, taip pat
nacionaliniy teisés akty ir jstatymy reikalavimy vieSajome keliy eisme.

Kad galétuméte tinkamai surinkti, laikykités 17 - 27 psl. pateikty nurodymy.

Stebékite, ar tinkamai veikia dviragio priekabos prijungimo jtaisas (vilktis)

Naudodami dviracio priekabg visada laikykites vietiniy taisykliy, taip pat nacionaliniy teisés akty ir jstatymy reikalavimuy.

Ant kébulo ir rato jau yra jrengti atdvaitai. | komplektq jeinantj Zibintg naudokite pagal keliy eismo taisykles.

VaoZiuoti be veikiancios apsvietimo sistemos draudziama.  Laikykités visy vietiniy Sviesos prietaisy naudojimo taisykliy. Jei dviracio
priekabg naudojate prieblandoje, tamsoje arba esant blogam matomumui, pasirtipinkite pakankamu jos apsvietimu.

Reguliariai tikrinkite visas svarbias sudedamgsias dalis, pvz., vilktis, jungiamuosius jtaisus, rémus, saugos dirZus, apsvietimo jrangg,
padangas, ratus ir pan., ar jie saugios biklés. Reguliariai tikrinkite, ar srieginés jungys yra pakankamai priverztos.

Sédimaji dallis yra tinkama dviems vaikams, kuriy svoris - 22 kg, o maksimalus Ggis - 120 cm. Papildomai leidZiama pakrauti 6 kg krovin.
Meaziausia ar didziausia vilkimo jtaiso apkrova nustatoma pastacius ant svarstykliy vilkties galg horizontalioje padétyje, o ant priekabos
uzdéjus maziausiq (priekaba tustia) arba didziausiq apkrovg (priekaba su keleiviais ir bagazu). MaZiausia vilkimo jtaiso apkrova yra 5
kg, o didZiausia - 13 kg.

DidZiausia technidkai leistina pakrautos transporto priemonés masé ya 70 kg. Nominali apkrova yra 50 kg, jos negalima virsyti.
Padangy slégis (2,5-3/4 bar / 36-50 Psi) turi bati nuolat palaikomas.

Jei veZate tik vienq vaikg, jis turi sédéti desinéje puséje veidu vaZiavimo kryptimi.

Vaikai turéty bt tokio amZiaus, kai patys gali sédéti tiesiai.

VeZant jaunesnius nei 6 ménesiy vaikus, bitina naudoti tinkamus priedus.

Baterijos (2x AAA) | komplektg nejeina.

Tik tada, kai raudonos spalvos indikatorius iSsijungia ir jj pakeiia Zalios spalvos indikatorius, visos sagtys yra tinkamai uzsegtos.
Norédami patikrinti, ar ratai pritvirtinti patikimai, atitraukite juos nuo kébulo - jie neturi nukristi nuo asies.
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PRIEZIURA IR APTARNAVIMAS

Reguliari visy komponenty ir sudedamuyjy daliy prieZitra ir techniné priezitira af gos dviracio priekabg nuo ankstyvo

susidévéjimo ir visada leis tinkamai ja naudotis.

» Valymui naudokite tik vandenj, standartines buitinés prieZitiros priemones ir minkstas Sluostes. Nenaudokite jokiy agresyviy valymo
priemoniy.

» Reguliariai valykite kabinos vidy ir iSore.

» Visas judancios dalis prizidirékite silikoniniu purskikliu.

» Po kiekvieno naudojimo i8dZiovinkite rémq ir visg danga.

» Nedelsdami pakeiskite korozijos paliestas plienines ir aliuminines dalis, sulenktus mazgus ir akytas ar trapias plastiko dalis.

» Tinkamai iStaisykite visus atsiradusius defektus.

» Pries kiekvienq vaZiavimq patikrinkite dviragio priekabos sauguma kelyje (pvz., oro slégj ratuose).

» Reguliariai tikrinkite, ar néra uzrakty ir dirZy nusidévéjimo pozymiy.

» Reguliariai tikrinkite visas tvirtinimo detales, priverzkite atsilaisvinusias dalis.

» Dviracio priekabg visada laikykite sausoje, apsaugotoje vietoje, j kurig nepatenka tiesioginiai saulés spinduliai.

GARANTIA

Provjerite opseg isporuke u roku od 30 dana od datuma kupnje; naknadna reklamacija je iskljuéena.
Ne preuzimamo jamstvo za:

» IstroSeni kotadi su prirodni znakovi trosenja.
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» Znakove troSenja (habanja) i Stetu uzrokovanu prekomjermim opterecenjem.
» Ostedenja zbog neprimjerenog ili nepraviinog koristenja.

» Ostedenja zbog nepravilnog sastavijanja ili pustanja u pogon.

» Ostedenja zbog nemarnog postupania ili nedostatka odrzavanija.

sL | OPOZORILNA NAVODILA

PRIKOLICA ZA KOLO

OPOZORILO

» Otroka nikoli ne puséaijte nenadzorovanega.

» Neprimeren nacin uporabe dli neupostevanje navodil varnostnih napotkov lahko privede do hudih poskodb ali celo smrti potnika.
» Vedno je potrebno uporabljati 5-tockovni varnostni pas.

» Prosimo, upostevaite! Zaradi vieke prikolice se spremeni zavorna pot in obracalni krog kolesa.

» Izogibajte se hitremu spreminjanju smeri voznje in izogibalnim manevrom, po strmem cestiscu in v ovinkih vozite nadzorovano.

» Upostevaite negativen vpliv prikolice za kolo na zavorno pot kolesa.

» Streha prikolice za kolo mora biti vedno zaprta, saj le tako varuje otroke med voznjo.

» Otroci morajo vedno nositi primerme zascitne celade.

» Ob vstopanju in izstopanju mora biti naravnalna zavora aretirana.,

POMEMBNE INFORMACIENA PODLAGI NAVODIL ZA UPORABO PROIZVAJALCA KOLESA, PREVERITE, CE JE VASE KOLO
PRIMERNO ZA VLEKO PRIKOLICE ZA KOLO.

Prikolico za kolo se sme uporabljati za prevoz enega do dveh otrok v javnem cestnem prometu in za zasebno rabo.

Priporocamo vam, da prikolico za kolo uporabliate na ¢im bolj ravni podlagi, kjer ni veliko prometa in ob dnevni svetlobi.

Prikolico za kolo se sme uporabljati v kombinaciji z obi¢ajnim kolesom za odrasle, e-kolesom ali pedelekom. Motorna vozila so izvzeta.

Za uporabo e-koles dli pedelekov morda veljajo zakonske omejitve. Vedno se ravnaite po krajevnih predpisih ter drzavnih in zakonskih

zahtevah na krajevnih cestah.

Prosimo, upostevaite zaporedje navodil na straneh 17 - 27.

Upostevaite pravilno upraviianje povezovalne priprave prikolice kolesa s kolesom (Vie¢ni drog).

Vedno se ravnaite po krajevnih predpisih ter drzavnih in zakonskih zahtevah glede uporabe prikolice za kolo.

Odsevniki na okvirju in kolesu so Z namesceni. Uporabliojte priloZeno svetilo skladno s predpisanimi cestnoprometnimi predpisi.

Voznja z nedelujocimi svetili ni dovoliena. Upostevaijte vse krajevne predpise o svetilih. Ce uporabljate prikolico za kolo v mraku, temi ali

slabih vremenskih razmerah, poskrbite za zadostno osvetlitev le-te.

Redno preverjajte vse pomembne dele glede vamosti, npr. viecni drog, povezovalna priprava, ogrodja, varnostni pasovi, naprave za

osvetlievanje, pnevmatike in kolesa itd.. Redno preverjajte, Ce so vse vijacne povezave dovolj mocno privite.

Sedi§¢e je primemo za dva otroka z vsakokratno teZo 22 kg in maks. telesno visino 120 cm. Dovoljena je dodatna bremenitev do 6 kg.

Min. oz. maks. odporno obremenitev se ugotovi tako, da se konec viecnega droga v vodoravnem polozaju poloZi na tehtnico

in prikolico minimalno (prazno) oz. maksimalno (s potniki in priljogo) obremeni. Minimalna podporna obremenitev znada 5 kg in

maksimalno 13 kg.

Skupna masa v obremenjenem stanju znasa 70 kg. Nazivna obremenitev 50 kg ne sme biti prekoracena.

Tlak v pnevmatikah (2,5—3,4 bar/36—50 psi) je potrebno vedno uposteva.

Ce prevazate samo enega otroka, naj le-ta sedi v smeri vozZnje na desni strani.

Otroci moraijo biti dovolj stari, da lahko brez pomoci pokonéno sedijo.

Za otroke, ki so mlajSi od 6 mesecey, je potrebno pri prevozu uporabliati primerno dodatno opremo.

Baterije (2x AAA) niso v obsegu dobave.

Vse zapore so pravino zaskocene, ko se indikator preklopi z rdece na zeleno.

Ce Zelite preveriti, ali so kolesa varno namescena, jih poskusite poviedi stran od ogrodja - pri tem se ne smejo sneti z osi.
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NEGA IN VZDRZEVANIE

Z rednim negovanjem in vzdrzevanjem vseh delov in komponent lahko preprecite predcasno obrabo ter ohranjate prikolico za kolo

v trajnem stanju pripravijenosti.

» Uporabljajte pri ¢iséenju samo vodo, obicajna gospodinjska negovalna sredstva in mehke krpe. Ne uporabljajte agresivnih istilnih
sredstev.

» Redno distite notranje in zunanje dele kabine.

» Gibljive dele neguite s silikonskim sprejem.

» Po vsaki uporabi posusite ogrodie in celotno previeko.

» Nemudoma zamenjdite korodirane dele iz jekla in aluminija, ukriviiene sklope in porozne/lomljive dele iz umetne mase.

» Strokovno odpravite nastale pomanjkljivosti.

» Pred vsako voznjo preverite prikolico kolesa glede prometne varnosti (npr. zragni tlak v pnevmatikah).

» Redno preverjaite, Ce so na zaporah in pasovih vidne obrabe.

» Redno preverjajte vse povezovalne elemente, odvite dele mocno privijte.

» Prikolico za kolo vedno imejte na suhem in zavarovanem mestu brez neposrednih soncnih Zarkov.
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GARANCIA

Prosimo, preverite obseg dobave v roku 30 dni od dneva nakupa, kasnejse reklamacije so izklju¢ene. Zavrmitev garancije:
» Zvozena kolesa predstavijgjo naravne znake obrabe.

» Znaki obrabe in poskodbe zaradi prevelike obremenitve

» Skoda zaradi neprimeme ali nestrokovne uporabe

» Skoda zaradi napacne montaZe ali uporabe

» Skoda zaradi neprimernega ravnanja dli pomanjklivega vzdrzevanja

HR | UPUTE UPOZORENIA

PRIKOLICA ZA BICIKL

UPOZORENIE

Nikada ne ostavijajte dijete bez nadzora.

Nepravina uporaba i nepostivanje uputa / sigurmosnih podataka moze dovesti do ozbilinih ozlieda, pa &k i do smri putnika.
Uvijek se mora koristiti sigurnosni pojas s 5 tocaka.

Imaijte na umu! Zaustavni put kod kodenja i krug okretanja bicikla mijenjoju se kada je spojena prikolica.

Izbjegavaite brze promjene smiera i izbjegavajude manevriranje, vozite kontrolirano niz brezulike i u zavojima.

Imaijte na umu negativan utjecaj prikolice na zaustavni put bicikla.

Pokrov prikolice za bicikle mora uvijek biti zatvoren, kako bi zastitio djecu tijgkom voznje.

Djeca uviiek moraju nositi odgovarajuéu zastitnu kacigu.

Prilikom ulaska i izlaska iz prikolice, parkima kocnica mora biti blokirana.

VAZNE INFORMACIENA TEMELIU UPUTA PROIZVODACA ZA UPORABU BICIKLA PROVIERITE JE LI VAS BICIKL PRIKLA-
DAN ZA VUCU PRIKOLICE ZA BICIKL.

» Prikolica za bicikl moZe se koristiti za prijevoz do dvoje djece u javnom cestovnom prometu i u privatnom prostoru.

» Preporuéamo uporabu prikolice za bicikl na Sto ravnijoj povrsini, s malo prometa na cesti i na dnevnom svjetlu.

Prikolica za bicikl moze se koristiti sa bilo kojim standardnim biciklom za odrasle, e-biciklom i pedelecom. Motorizirana vozila su

iskljucena.

Mogu postojati zakonska ogranicenja za uporabu e-bicikala i pedeleka. Uviiek se pridrzavaite lokalnih propisa kao i nacionalnih i

zakonskih zahtjeva na javnim cestama.

Slijedite upute na stranicama 17 - 27 za ispravnu montazu.

Postute ispravno rukovanje spojkom za spajanje prikolice za bickl s biciklom (ruda).

Uvijek se pridrzavajte lokalnih propisa, kao i nacionalnih i zakonskih zahtjeva kada koristite prikolicu za bicikl.

Na okviru i na kotacu ved postoje reflektori. Koristite svjetiliku koja je ukljucena u opseg isporuke u skladu s propisima o cestovnom

prometu.

Voznja bez odgovarajudeg osvietlienja nile dopustena. Pridrzavaite se svih lokalnih propisa o osvjetlienju. Ako prikolicu koristite u sumrak,

u mraku ili pri slaboj vidljivosti, osigurajte dovoljno osvietljienja.

Redovito provjeravaijte ispravnost svih vaznih komponenti, kao Sto su ruda, spojke, okvir, sigumosni pojasevi, uredaiji za osvjetlienje,

gume i kotadi, itd. Redovito provjeravaite jesu |i vii¢ani spojevi dovoljno zategnuti.

Sjedalo je pogodno za dvoje djece teZine 22 kg i maksimalne visine 120 cm. Dozvolien je i dodatni teret od 6 kg.

Minimalno ili maksimalno vertikalno opterecenje nosaca utvrduje se postavijanjem kraja vuéne rude u vodoravni poloZaj na vagu i

opterecenjem prikolice minimalno (prazno) il maksimalno (s putnicima i prijogom). Minimalno vertikalno opteredenje nosaca je 5 kg, a

maksimalno 13 kg.

Ukupna teZina prikolice s teretom je 70 kg. Nominalno opterecenje je 50 kg i ne smije se prekoraiti.

Uvijek se treba pridrzavati tlaka u gumama (2,5 - 34 bara / 36 - 50 psi).

Ako prevozite samo jedno dijete, ono bi trebalo sjediti s desne strane u smjeru voznje.

Djeca moraiju biti dovoljno stara da mogu sjediti uspravno bez pomodi.

Za prijevoz diece mlade od 6 mjeseci mora se koristiti odgovarajudi pribor.

Baterije (2x AAA) nisu ukljucene u opseg isporuke.

Tek kada se boja indikatora promijeni iz crvene u zelenu, svi mehanizmi za uakljuavanje su pravilno zakljucani.

Da biste provierili jesu li kotaci dobro uévrdceni, povucite ih od okvira - ne smiju se odvojiti od osovine.
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NIEGA | ODRZAVANIE

Redovitom njegom i odrz sjem svih dijelova i komponenata sprjecavate prerano trosenje i odrzavate trajnu funkcionalnost
prikolice za bicikl.

» Za discenje koristite samo vodu, sredstva za ¢iscenje u kudanstvu i meku krpu. Ne koristite ostra sredstva za ¢iséenje.
» Redovito Eistite unutarniji i vanjski dio kabine.

» OdrZavajte sve pokretne dijelove silikonskim sprejem.

» Osusite okvir i kompletan pokrov nakon svake uporabe.

» Odmah zamijenite korodirane &eli¢ne i aluminijske dijelove, saviiene sklopove i porozne / lomljive plasticne dijelove.
» Otklonite na strudan nadin sve nedostatke koji se pojave.

» Prijle svake voZnje provjerite prometnu sigurmost prikolice za bicikl (npr. tlok zraka u gumama).

» Redovito provjeravaijte pokazuju li mehanizmi za zabravijivanje i trake znakove istrosenosti.
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» Redovito provjeravaijte sve elemente za spajanje, pritegnite labave dijelove.
» Prikolicu za bicikl uvijek ¢uvaijte na suhom, zasticenom mijestu, bez izravne sunceve svjetlosti.

JAMSTVO

Provjerite opseg isporuke u roku od 30 dana od datuma kupnje; naknadna reklamacija je iskljucena.
Ne preuzimamo jamstvo za:

» IstroSeni kotadi su prirodni znakovi trosenja.

» Znakove trosenja (habanja) i tetu uzrokovanu prekomjerim opterecenjem

» Ostedenja zbog neprimjerenog il nepraviinog koristenja

» Ostedenja zbog nepravilnog sastavijanja ili pustanja u pogon

» Ostedenja zbog nemarnog postupania il nedostatka odrZzavanja

srR | UPUTSTVA UPOZORENIJA

PRIKOLICA ZA BICIKL

UPOZORENIE

Nikada ne ostavijajte dete bez nadzora.

Nepravilna upotreba i nepostovanje uputstava / bezbednosnih informacijo moZe dovesti do ozbilinih povreda, pa &ak i smrti putnika.
Uvek se mora koristiti sigurnosni pojas u 5 tacaka.

Imaijte na umul Zaustavni put kod kodenja i krug okretanjar bicikla menjaju se kada je zakadena prikolica.

Izbegavaite brze promene smera i manevrisanje radi izbegavanja, vozite kontrolisano na nizbrdicama i u krivinama.

Imaijte na umu negativan uticaj prikolice na zaustavni put kocenja bicikla.

Krov prikolice za bicikle mora uvek biti zatvoren, kako bi zastitio decu tokom voznje.

Deca uvijek moraju nositi odgovarajucu zastitnu kacigu.

Pri ulasku i izlasku iz prikolice, parkima koc¢nica mora biti blokirana.

VAZNE INFORMACIENA OSNOVU UPUTSTVA ZA UPOTREBU PROIZVOPACA BICIKLA PROVERITE DA LI JE VAS BICIKL
POGODAN ZA VUCU PRIKOLICE ZA BICIKL.

Prikolica za bicikl moZe se koristiti za prevoz do dvoje dece u javnom drumskom saobradaju i u privatnom prostoru.

Preporucujemo upotrebu prikolice za bicikl na $to je moguce ravnijoj povrsini, sa malo drumskog saobradaja i pri dnevnom svetlu.

Prikolica za bicikl moze da se koristi sar bilo kojim standardnim biciklom za odrasle, e-biciklom i pedelecom. Iskljuena su motorizovana

vozila.

Mogu postojati zakonska ogranicenja za upotrebu e-bicikala i pedeleca. Uvek se pridrZavaite lokalnih propisa, kao i nacionalnih i

zakonskih uslova na javnim putevima.

Sledite uputstva na stranicoma 17 - 27 za ispravnu montozu.

Obratite paznju na ispravno rukovanje uredajem za spajanje prikolice za bickl sa biciklom (ruda).

Uvek se pridrZzavaite lokalnih propisa, kao i nacionalnih i zakonskih uslova za koris¢enje prikolice za bicikl.

Na okviru i na tocku ved postoje katadiopteri. Koristite svetiliku koja je ukljuéena u obim isporuke u skladu sa propisima o drumskom

saobradaju.

Voznja bez ispravnog sistema osvetlienja nije dozvoljena. Pridrzavaijte se svih lokalnih propisa o osvetlienju. Ako prikolicu koristite u

sumrak, u mraku ili pri loSoj vidljivosti, obezbedite dovoljno osvetlienja.

Redovno proveravaite ispravnost svih vaznih komponenti, kao Sto su ruda, prikljuéni uredaiji, ram, sigurnosni pojasevi, uredaiji za

osvetlienje, gume i tockovi, itd. Redovno proveravaite da li su viiéani spojevi dovolino zategnuti.

Sediste je pogodno za dvoje dece teZine 22 kg i maksimalne visine 120 cm. Dozvoljen je i dodatni teret od 6 kg.

Minimalno ili maksimalno vertikalno opterecenje oslonca odreduje se postavijanjem kraja vuéne rude u vodoravni poloZaj na vagi i

opterecivanjem prikolice minimalno (prazno) il maksimalno (sa putnicima i prijogom). Minimalno vertikalno opteredenje oslonca je 5 kg,

a maksimalno 13 kg.

Ukupna teZina u natovarenom stanju je 70 kg. Nominalno opteredenje je 50 kg i ono se ne sme prekoraditi.

Uvijek se treba pridrzavati pritiska u gumama (2,5 - 34 bara / 36 - 50 psi).

Ako prevozite samo jedno dete, ono bi trebalo da sedi sa desne strane u smeru voznje.

Deca moraju biti dovoljno stara da mogu sedeti uspravno bez pomodi.

» Za prevoz dece mlade od 6 meseci mora se koristiti odgovarajudi pribor.

Baterie (2x AAA) nisu ukljucene u obim isporuke.

Samo kada se boja indikatora promeni iz crvene u zelenu, sve brave su praviino zakljucane.

Da biste proverili da li su tockovi dobro uévrséeni, povucite ih od rama - ne smeju se odvojiti od osovine.
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NEGA | ODRZAVANIE

Redovnom brigom i odrz sjem svih delova i komponenti, spre¢avate prerano trosenje i odrzavate trajnu funkcionalnost prikolice
za bicikl.

» Za ¢iséenje koristite samo vodu, sredstva za ¢iséenje u domacinstvu i meku krpu. Ne koristite ostra sredstva za Ciscenje.

» Redovno distite unutrasnji i spoljni deo kabine.

» OdrZavajte sve pokretne delove silikonskim sprejem.
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» Osusite okvir i kompletan krov nakon svake upotrebe.

» Odmah zamenite korodirane delove od &elika i aluminijuma, savilene sklopove i porozne / krhke plasti¢éne delove.
» Otklonite na strudan nadin sve nedostatke koji se pojave.

» Pre svake voZnje proverite saobracajnu bezbednost prikolice za bicikl (npr. pritisak vazduha u gumama).

» Redovno proveravaijte da i mehanizmi za zabravijivanje i trake pokazuju znakove istroSenosti.

» Redovno proveravajte sve elemente za povezivanie, zategnite labave delove.

» Prikolicu za bicikl uvek cuvajte na suvom, zasticenom mestu, bez direktne sunceve svetlosti.

GARANCIA

U periodu od 30 dana od detum kupovine proverite obim isporuke. Iskljuéena je kasnija reklamacija. Garancija se ne daje:
» IstroSeni tockovi su normalna pojava, koo rezultat habanja.

» Za istrodenost (pohabanost) i Stete usled preteranog naprezanja

» Za Stete nastale neadekvatnom ili nenamenskom upotrebom

» Za Stete nastale pogresSnom montazom ili pustanjem u rad

» Za Stete usled nemarmog postupanja il manjkavog odrZavanja
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gL | MTPOEIAOINOIHTIKEX YINOAEI=ZEIZ

TPEIAEP MOAHAATOY

NPOEIAONOIHEH

» Mnv agriveTe TToTé T0 TraIdi Jag XWPIG ETTITPNON.

» H akaraAAnAn xprion Kai n pn Tpnan Twv odnyiwv/uttodeitewy ao@aAeiog PTTopei va Trpoteviael ammo coBapous TPAUUATIOHOUG
£wG Kal To BAvaTo £VOG ETTIRAIVOVTA OTO TPEIAE.

» TMpéTTel va xpnaigoTToleiTal TIavTa N duvn ao@aleiog 5 anpeiwy.

» Mpoaoxn! H ammdoTaan @pevapiopaTog Kal N akTiva aTpoerg Tou TTodnAdTou aAAAZouv aTtd T pULOUAKNGN TOU TPEIAEP.

» ATTOQEUYETE TNV OTTOTOUN AAAayT KaTeUBUVONG Kol HAVOUBPEG OTTOQUYNG EUTTODIOU, VO OBNVEITE e EAEYXO OE KOTNPOPIKOUG
OPOPOUG Kall OTIG TTPOPEG.

» lNpogoxn aTnv apvnTiknA TTIOPATN Tou TPEIAEP TTOBNAGTOU OTNV OTTOTOCT PPEVAPICHOTOG TOU TTOONAGTOU.

» To kdAuPPa Tou TPEINEP TTOONATOU TTPETTEN TIAVTAL VA €ival KAEITTO, YIa VO TIPOCTATEUOVTAI TO TIAISI OTAV ODNYEITE.

» Ta TTaidIA TIPETTE TTAVTA VA POPAVE EVal KATAAANAO KPAVOG AOPAAEIOG.

» Mo myv avaBoaon ka kardBaaon TIPETTEN va £XEl 00PANITTE] TO PPEVO AKIVITOTTOINCNG.

ZHMANTIKEZ MAHPO®OPIEX

» EAéygre pe Baan Tig 0dnyieg XProng Tou KATAOKEUAATH TOu TTOSNAGTOU, av To TTOdNAGTO aag ival KaTaAANAo, yia va aUpel To
TPEIAEP TTOBNAGTOU.

» To TpéNep TTOBNAATOU UTTOPET VO XPNOILOTTOINBET VIO TN ETAPOPA £WG KOl SUO TTAIBILWY 0T SNUOaIal 03IKr) KUKAOPOpIa Kal €
15ILTIKOUG XWPOUG.

» Mporeivoupe n xprion Tou TpEIAep TTodNAATOU va YiveTal g€ 600 To dUVaTOV ETTITTESO £DAPOG, HE EAAXITTN OBIKF) KUKAOPOpIa Kal
0TO QUG TNG NHEPAG,
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» To TpéINep TTOBNAGTOU UTTOpET Va XPNaipoTToINBEi pe KBe aUvnBeg TTOdrATO Tou eUTTOPIoU EVNAKWY, e NAEKTPIKO TTOSAACTO
(e-bike) kan pe TTodRAaTO pE NAeKTPIK UTTORoNBNON (pedelec). EEaipouvTal Ta pnyavokivnta oxrpaTa.

Mrropei va 10K UouV VOIKOI TTEPIOPITLOI OXETIKA LE T XPron Twv e-bikes kai Twv pedelecs. Tnpeite TTAVTA TIG TOTTIKEG
TIPOJIAYPAPES KABWG ETTIONG KON TIG EBVIKEG KAI VOUIKEG OTTAITAJEIS YIat TIG dNoaieg 0d0UG.

lMa pia kavovikr) GuvappoAGynan akoAoubnaTe Tig 0dnyieg oTig aeAideg 17 - 27.

TnproTe e TIPOJOX TN CWATH XPrON TG GUVIETIKAG dIGTagng Tou TPEIAEP TTOSNAdTOU pe To TTodrAaTO (PARdOG EAENG).
TNPAOTE TIAVTA TIG TOTTIKEG TTPOJIAYPAPES KABWIG ETTIONG KON TIG EBVIKEG KOl VOUIKEG OTTAITAJEIG OTOV XPNOILOTTOIEITE TO TPEINEP TTOSNACTOU.
AvoKAOTTHPEG OTNV KUPIO KATATKEUH KOl TN POJA UTTAPXOUV 1iBN. XPNOILOTTOIETE TO pavd TToU GUUTTEPIAAUBAVETAI OTN
OUOKEUOTIa TTApAd0oaNG GUHPWVA HE TIG TIPOdIAYPAPES TOU KWOIKA 03IKAG KUKAOPOPIAG.

Aev gTmpéTTeTal n 0dIKr KUKAOPOpIan XwpiIg Vo ASITOUPYE N yKOTAATAAN WTIOPOU. TNPRAOTE OAEG TIG EyXWPIEG DIOTAEEIG
PWTIOHOU. Z€ TIEPITITWOT TIOU XPNOIUOTTOIEITE TO TPEIAEP TTODNAGTOU GTAV JOUPOUTTWVEL, OTAV €ival aKOTAEdI i Tav 0l GUVBKKESG
opaTdTNTAG BEV €ival KAAEG, PPOVTIOTE Va EXETE ECOTTAIOTE e ETTAPKE QITIO.

ZUVIOTOULE VA EAEYXETE OE TOKTIKA DIACTHOTA OTI BRIOKOVTAl OE A0QAAr] KOTAGTOO OAC TAl GNUOVTIKG KOTOOKEUOOTIKG
ggapmuara, OTTwG TN PARdo EAENG, TIG TUVOETIKEG DIATACEIG, TO TTAQITIO, TIG {WVEG GTPAAEIAG, TA GUTTAWATA GWTIGHOU, T
€AATIKA, TIG POJEG K.ATT. Nt EAEYXETE ETTIONG TE TOKTIKA XPOVIKG SIOTTAATA OV €ival TPIYPEVEG KAAX OAEG Of BIBWTEG TUVOETEIG.
To kaBigpa gival kaTadAANAo yia dUo Traidid BAPoUg Twv 22 KIAWV EKATTOTE Kol Uyoug To avwtaro 1,20 p. Emmmpémeral va
TOTTOBETNOEI £var ETTTTASOV PopTIO BAPOUG 6 KIAWV.

To eAAKITTO Kal TO PEYIOTO POpTIO aTo anpeio eUEnG Ba To SITTIOTWAETE TOTTOBETWVTAG TO AKPO TNG PARdOU £AENG opIoVTIWG
ETTAVW O€ pia JUYOPIA Kal ETTROPUVOVTOG TO TPEIAEP LE Eval EAGXITO POPTIO (KEVO) KAl E EYITTO POPTIO (e ETTIBATEG KOl
aTroakeur)). To eAdIaTo popTio aTO Onpeio JelENG avEPyETal aTa 5 KIAG Kl TO pEyIaTo aTa 13 KIAG.

H guvoAikr pdda ae @opTwpévn katdaTtaan avépxetal ata 70 KIAG. To ovopaaTikd gopTio avépyeTal aTa 50 KIAG Kal auto
oTTayopeUETal Va TO UTTEPPEITE.

H triean Twv eAaoTikwv (2,5 — 3,4 Bar / 36 — 50 Psi) TpTTel TTAVTa VO TEITal.

Orav paru(pz’pcm pc’;vo éva Traidi e To TREIAEP, TOTE Bt TIPETTE VAl KABETOI OTN 6a§|d TAeUpd TPOg TV KarewBuvan TG odrynong.
Ta raidid Trpzrra va gival amy Kcrra)\)\n)\r] NAIKia, WOTE VO UTTOPOUV va KABoVTaI JOVa TOUG xwplg UTTOOTAPIEN TG TTAGTNG.

IMa TTaIdId KATW Twv 6 IV TTPETTEN VO XPNOILOTTOINBOUV KATAANAC AEETOUAP YIa TN HETAPOPA.

O prrarapieg (2 TutTou AAA) Sev auptrepiAapBavovTal atny TTapdadoan.

Movo 61av n évdeign aAAEel aTTo KOKKIVN O TIPACIVN, £XOUV KAEIDWOEI CLWATA OAEG Of HOVOOAWTEIG.

Io Vo EAEYEETE TNV 00PaAr) GUVOEDT TWV PODWV, TPARNETE TIG OTTO TNV KUPIO KATOOKEUT - eV Bl TIPETTEI KAVOVIKG vVl
amroauvdeBoUV aTTd ToV AgoVa, av £X0UV UVOEDE e ATPAAEID.
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MEPINOIHZH KAI YYNTHPHYH

H ToKTIKr) (ppovTida Kal GUVTPNAN AWV TwV SOPIKWY EEPTNUATWY KOl GUTTOTIKWY Ba aag 3onerael va aTToTPEWETE TV TTPOWPN

®Bopa kal Ba diarnproel Tn SIOPKH ETOILGTNTA AEIToUPYiag Tou TPEINeP TTodNAdTOU.

» XPNOILOTTOIEITE YIO TOV KABAPITUO JOVO VEPS, Ta GUVNBIOPEVA OIKIOKA UNIKG TIEPITTOINONG Kall JaAaKd TTavid. Mnv XpnaoipoTToleite
Sl0BPwWTIKA PEaa KaBapiapoU.

» KaBapioTe 10 BAAAPO ECWTEPIKA KI EEWTEPIKG OE TAKTIKA XPOVIKG dIOTAHOTA.

» Na TrepiroinaTe GAa Ta EUPTARITA TTOU KIVOUVTAI g OTTPEI GINKOVNG.

» Na OTeEYVWVETE To TTAQITIO Kol GAO TO UPaTHA LETA aTTO KABE Xpran.

» Na avTaAaooeTe apgowg daBpwpEva (OKOUPIOOpEVa) EEaPTAHITA OTTO XAAUBA KOl GAOUMIVIO, KATOOKEUAOTIKA TUFWATA TTOU
£X0UV aTPOBWOEl Kal T TTopwON/eUBPaTTA EEXPTAUOTA OTTO GUVOETIKO UNIKO.

» O1 gnuiEG TTPETTEN Var TTIBIOPBLVOVTI TS €10IKOUG.

» EAéyxeTe 1O TPEINeP TTOONAGTOU TTPIV 0o KABE Sladpopn av eival ao@aAEG yia TV 0dIKr KUKAOQOpIQ (TT.X. TTiEaN aépa aTa EAATTIKE).

» ENEYXETE OE TAKTIKA XPOVIKG DIOTTAHOTA AV UTTAPXOUV anueial pOOPAg aTiG HavOOAWAEIG Kl OTIG JUIVEG.

» ENEYXETE O€ TAKTIKA XPOVIKG DIOaTAHOTA OAC Tat GUVOETIKA OTOIXEID! KOl OPIYETE Ta XOAPA EPTAHOTAL.

» To TpENep TTOBNAATOU TTPETTEN VO OTTOBNKEUETAI OE OTEYVO, TIPOTTOTEULEVO XWPO XWPIG Apean nAiokr) akTivoBoAia.

ErTYHZH

MapakahoUpe EAEYETE TNV TTANPATNTA TOU TIEPIEXOUEVOU TNG CUOKEUATTOG vTOg 30 NUEPWV OIS TV NUEPOMNVIa ayopds.
MeTayevéaTepeg agiwaelg ammokAgiovtal. Aev avaAapBAavoupe Kapia £yyunan o€ TIEPITTTWanN.:

» DBappPEVOI TPOXOI BEWPOUVTAl WG PUTIK POEOPA.

» CNUIWV aTtd PBopd (TPIRN) Kai aTTo UTTEPRBOAIKR KaTOTTAVNON.

» JNUIWV aTTd aKATAAMNAN 1) E0PaAuEVN XPran.

» {nUIWV aTTo E0QAALEVN OuvappoAdynan 1 B€an ae Aemoupyia.

» CNUIWV OTTO OTTPOTEKTN ETAXEIPION A EAAITTT) GUVTAPNOT.

ru | MPEOYTIPEXOAIOLLNE YKASAHNA

BEJIOCUMEAHbI MPULIEN

BHUMAHVE

» Hukorga He octaensiite pebeHka 6e3 nprcmoTpa.

» HeHapnexallee vcronb3oBaHve 1 HecoBoaeHe MHCTPYKLWI / ykasaHuii Mo Ge30MacHOCT MOXET BECTU K MOMyYEHMIO
TSDKETbIX TPABM - BNNOTb A0 rnben naccaxupa npuuena.

W30



» Bcerga Hy»HO 1crnonb3oBaTk pemMeHb 6e30MacHOCTY C KperreHem B 5 Toukax.

» Byab BHUMaTeneH! Mpu e3ne ¢ npuLENom TOPMO3HOW MyTb 1 paauyc NOBOpOTa Berlocuneaa UMEHSIOTCS.

» W3bBeraii peskmx CMeH HanpaBneHus ABKEHUS 1 MAHEBPOB, KOHTPOINMPYI CBOE ABVXKEHUS HA YNMLIaX C YKITIOHOM U B
NOBOPOTaX.

» lMoMHuMTE: MpuLen oTpuLAaTeNbHO BNMSIET HA TOPMO3HOW MyTb Benocuneaa.

» Kosblpek Bike Trailer Bcerga gormkeH ObiTb 3aKpbIT, 4TOObI 3aLLpLLaTh AETEN BO BPEMS NOE3AKM.

» Ha petsix Bceraa AomkeH BbiTb COOTBETCTBYHOLLIA 3ALLUTHBIN LLEM.

» [pu nocagke v Bbicaake AOIMKeH ObiTb 3adMKCUPOBAH CTOSHOYHbI TOPMO3.

BAXHAA MHOOPMALINA

IMpoBepb C NOMOLLIbIO PyKOBOACTBA MO SKCryaTaLm Berocvneaa, NPUroaeH Niv TBoi Benocunes, Anst GykevpoBku npurena.
Bike Trailer moxHo ncnonb3osath A NepeBo3ku AeTeN B KONMYECTBE A0 ABYX YENoBeK B YCIOBUSX YIIMHHOIO ABVKEHMS U Ha
YaCTHOI TEPPUTOPUN.

MbI pekomeHayeM no BO3MOXHOCTY vcrosb3osaTth Bike Trailer Ha ropnsoHTarnbHOM MOBEPXHOCTY, MPK YIIMHHOM ABVKEHN
Marioli MIHTEHCVBHOCTY W NPU AHEBHOM CBETE.

BernocuneaHbii npyLen MOXHO SKCryaT1poBaTh C MtoGbIM CTaHAAPTHBLIM B3POCITbIM BENIOCUMEAOM, SMEKTPUHECKVM U
nefanbHO-3MEKTPUYECKM BerocuneaoMm. VickntoueH e CocTaBnsoT MOTOPM30BaHHbIE TPAHCTIOPTHbIE CPeaCTBa.

[Mpy ncronb3oBaHUK C SMEKTPUHECKVMM 1 NEeAanbHO-3MEKTPUYECKVIMM BENOCHNeaMm MOryT AefiCTBOBaTbL 3akoHoAaTeNbHbIe
orpaHvyeHusi. Ha goporax obLuero nonb3oBaHis Beeraa cobrniofait MecTHble Npeanmcaniis, a Taioke HauoHarbHbIe 1
3aKOHHble TpeGoBaHus.

[ina HapnesxalLelt cOopkv U3aenust creayvi HCTPYKLMKM Ha cTpanuue 17 - 27.

Cnieav 3a NpaBusbHBIM 0BCY)XMBAHWEM YCTPOVICTBA ANA COEAMHEHMS MpULIENa C BENOCUNEAOoM (AbILLITO).

[Mpu ncronb3oBaHUK BeNocuneaHoro npuLena Beeraa cobrnofait MeCTHble Npeanucaniis, a Taioke HauvoHarbHbIe 1
3aKkoHopAaTenbHble TPeGoBaHMS.

OTpaarenu Ha Kopriyce yxe YCTaHOBMEeHb!. Vcrnonb3yii dhoHapek, BXOASALLMIA B KOMMIEKT MOCTaBKM, B COOTBETCTBUM C
[eViCTBYIOLLIMMI NPpaBaM1 JOPOXXHOTO ABYDKEHUS.

E3pna 6e3 paboyero ocBeTUTENLHOMO YCTpoiicTBa 3anpellieHa. Cobnoaali Bce MECTHble TpeGoBaHWS K OCBETUTENbHBIM
npubopam. Ecnm Tbl ncnonb3yelwb Bike Trailer B cymepkyi, B TEMHOE BpeMsi CyTOK Uni B YCIIOBUSX MIOXOM BUAUMOCTH,
no3aboTbCs 0 AOCTAaTO4HOM OCBELLIEHUN.

PerynsipHo npoBepsii Ha HAOEXXHOCTb BCE BaXKHbIE AeTar, Takue Kak AbILLINO, NPULENHbIE YCTPOICTBA, paMa, PEMHU
6e30MacHOCTI, OCBETUTENBbHBIE MPUBOPLI, Koneca, NOKPLILLKW 1 T. N. PerynspHo nposepsii pe3bboBble CoeanHeHust Ha
NpeaMET UX [OCTaTOUHOW 3aTsDKKU.

CwiaeHbe NpUrofHo Ans epeBo3k/ ABYX AeTel BeCOM Mo 22 KT 1 pocToM He Bonee 120 cm. Taroke paspeluaeTcs 6paTb
[OMOMHUTENbLHBIN MPy3 BECOM 6 Kr.

MWHUMANBHYO 1 MakcUMarbHYHO Harpy3ky Ha NpULIENHOe YCTPOCTBO OMpeAensitoT, NOMOXMB KOHeL, AbILLria Ha BeChbl B
rOP3MOHTaIIbHOM MOMOXEHUN U MAHUMATBHO (MYCTOM) UM MakcMarbHO (C naccaxvpamu 1 GaraxkoM) Harpy3avs npuuern.
MwuHUManbHast Harpyaka Ha NpuULENHOe YCTPOCTBO COCTABIAET 5 Kr, @ MakcumarnbHas - 13 kr.

MakcumansHas Macca nop Harpyakoli coctasnsieT 70 kr. HommHaneHas Harpyska coctaBnsieT 50 kr, ee npeBbiluaTb
3anpeLLaeTcs.

Heobxoaumo nopaepxmveath AaBneHure B LHax (2,5 - 3,4 6ap / 36 - 50 cyHT-cunbl Ha KB. AroiiM)

Ecnu Tbl nepeBoayiLLIb TOrbKO 0AHOro pebeHka, OH AOIMKEH CUAETL MO HaMPaBIeHNo ABIKEHMS C MPABO CTOPOHbI.

[leT JOrPKHbI AOCTUIHYTh [OCTATOMHOrO BO3PAacTa, YTOObl OHWU MOITIM CUAETh MPSIMO 63 MOCTOPOHHEN MOMOLL.

[ns nepeBo3kn AeTeii Mnazile 6 MecsLeB HeobX0AMMO VCTONbL30BATh CrieLyanbHbIe MPUHAAMEXHOCTU.

Axxymynsitopbl (2x AAA) He BKITHOYEHBI.

Bce GnokvpoBKky yCTaHOBINEHbI KOPPEKTHO MHLLIb B TOM Cyyae, ECIY MHAVIKATOP NMOMEHSIN CBOM LBET C KPACHOIO Ha 3eNeHbIi.

EN 15918:2011+A2:2017

¥YXOO N OBCITYXXMBAHNE

PerynsipHo BbIMOMHsA YXOf, 1 TEXHUYECKoe 0OCTy>KUBaHME BCEX AeTarei U KOMIMOHEHTOB, Tbl NPeAoTBpaLLaeLLb X
npexaeBpeMeHHbI M3HOC 1 NoAAepUBAELLIb NMOCTOSHHYO PaboTOCMOCOBHOCTL BEMOCHNEAHOrO NpuLiena.

» [Inst YACTKM UCTIONb3YH TOMNBKO BOAY, 0ObIYHbIE JOMALLHME CPEACTBA U Msrkue candeTku. He npuMeHsiiTe cunbHO
[EVICTBYIOLLIMX YNCTSALLMX CPEACTB.

PerynsipHo NpoBoay BHyTPEHHIOK 1 HAPYXKHYIO YMCTKY KaBUHbI.

Bce noaswiHble AeTanu obpabaTbiBaii CUNIMKOHOBBIM Cripeem.

[Mocrne kaXaoi noe3aky NPOCyLLIMBaiA pamy 1 BCHO OBLLIMBKY.

HesamennutensHO OCYLLECTBISN 3aMeHy 3apKaBEeBLLVX AETanei U3 cTanm v antoM1Hns, AedpopMUPOBaHHBIX Y3108 1
NOPVCTBIX/MOMKUX MNACTVKOBbIX SEMEHTOB.

HapnexatLym obpa3om ycTpaHsii BO3HUKLLIME HEenonaaku.

Mepen kaxxaoii Noe3akol NpoBePsii BENOCVNEAHbI NpyLen Ha 6e30nacHOCTb ABVKEHUS (HanpuMep, AaBMeHMe B LLMHaX).
PerynsipHo npoBepsiii, He 0BHapyuBatoT N BIIOKMPOBKA M PEMHM CNEeOB U3HOCA.

PerynsipHo KOHTPOrMpy BCe CoeaVHUTENBHBIE ANEMEHTbI, NOATAMVBal ocnabneHHble AeTanm.

Bceraa xpaHu BenocuneaHbIiA npyLen B CyxoM, 3aLLyLLIEHHOM MECTE, CKPbITOM OT BO3AEMCTBIS MPAMbIX COMHEYHbIX JTyYei.

FTAPAHTUA

Mpocs6a nposepuT 06bEM MOCTaBKM B TeYeHe nocreaytoLLyx 30 AHei nocre nokynkul, Goriee NoaaHsis peknamamst
UCKItoMaeTes. FapaHTus He NMPUHUMAETCS NpU:

» B cryuae HenpasusbHOrO 0BCHY>K1BaHUS MOTYT BOSHVKHY T MATHA PXXKaBUMHBI.

Ons NPOBEPKN HAAEXKHOCTU KpEensieHUs NoTAHW KOMeco B CTOPOHY OT Kopnyca - NPy 3TOM OHO HE OOIMKHO COCKalb3biBaThb C OCU.
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» MPY3HaKaX U3HALLIMBaHUS (M3HOCA) U MOBPEXAEHUSX M3-3a YPE3MEPHOIO UCTONb30BaHNS
» MOBPEXAEHVAX BCIEACTBYIE HEHAAMEXalLLero U HernpaBuIbHOTO UCTONb30BaHNIA

» MOBPEXAEHVISIX BCIEACTBYIE HEMPaBWIbHOMO MOHTa)A UM BBOAA B SKCTITyaTaLmio

» TMOBPEXOEHNSX BCNIEACTBNE HEOPEXHOTO OBpaLLIEHNS UMW OTCYTCTBYSI OBCTYXVBaHWSt

G | NMPEOYNPEOUTEITHN YKASAHWA

NETCKO PEMAPKE 3A BEJTOCUIMEN

NPEOYNOPEXOEHVE

» Hvikora He ocTaBsiiTe aeTeTo 6e3 Haasop.

» EOHO HEMpaBuMIHO NornaBaHe 1 HECMIA3BaHETO Ha YKa3aHWsITa 3a CUrYPHOCT MOXe [ia I0BEAE 10 TEXKW HapaHSIBaHS Y CMbPT
Ha MbTYBaLLVs FOCT.

» B-TOUKOBVISIT NpeAnaseH konaH Tpsiba BUHaM Aa ce 13nonasa.

» Mons o6bpHeTe BHMMaHWe! CipadHusT MbT U KPBIBT Ha 3aBKBaHE Ha Berocunena ce NPOMEHST Ype3 TErNEHETO Ha
pemapkeTo.

» M3bsarBalite pesku CMeHM Ha nocokaTta 1 MaHeBpY 3a pa3MmnHaBaHe, LodmpaiiTe KOHPOMMPaHO MO CTPBMHM YL U Ha 3aBOW.

» OObpHETE BHUMaHWE Ha OTPULIATENHOTO BNMSHIE Ha AETCKOTO BENOCcUNeaHO pemMapke BbpXy CriMpadqHus IMbT Ha Berocuneaa.

» lNMokpuBanoTo Ha BenocvneaHOTO peMapke BiHarv TpsibBa [a e 3aTBOpeHo, 3a 4a ca 3alLyTeHV AeLiaTa o Bpeme Ha
IMbTYBaHETO.

» [euarta BuHarv Tpsioea Aja HOCAT NOAXOASALLY NPEeanasHy Kacku.

» [pu Ka4YBaHe 1 crvsaHe crivpavkaTa 3a 3abpxaHe Ha MSICTo TpsibBa BUHaru fa ce cukevpa.

BAXXHW MHPOPMALIMN

» [poBepeTe Bb3 OCHOBA Ha ykasaHusiTa 3a yrnotpeba Ha NpousBoaVTenNs Ha Benocvineaa, Aarm BawumsT senocunen e
npumcrocobeH Aa Abpra AeTCKOTO pemMapke.

BerocyneaHoTo pemapke Moxe [a ce 13rorasa 3a NPeBo3 Ha Hait-MHOro ABe fAelia B OBLLIECTBEHVSt TPAHCTIOPT Ui 3a NNYHN
uenu.

Hvie npenopbyBame BenocuneaHoTo pemMapke 4a Ce M3rorn3sa Bb3MOXHO Ha PaBEH TEPEH, MY He TONMKOBA OKUBEHO YIIMYHO
[BWDKEHWE 1 NPy IHEBHA CBETIIMHA.

[leTckoTo BenocuneaHo pemapke MOXe [ja ce 13rorasa C BCeku CTaHaapTeH BErocunes 3a Bb3pacTHU, enekTpuyecku
Berocvneav v negeneuy. VaknodeHmn ca MoTopusvpaHuTe NpeBo3HU CPeaCTBa.

Moke Aa BaxaT 3aKOHOBW OrpaHUYEHIS NPU M3MON3BAHETO Ha enekpudecky Benocuneay 1 negeneuy. Cneagarite BuHarn
MECTHWTE Ypeabu, KakTo 1 HaLMOHASTHUTE 1 3aKOHOBUTE U3VCKBAHUSA MO OBLLECTBEHN YL

Mons cnengavite 3a NPoeCHoHaNHO MOHTMPaHe YImMbTBAHETO OT CTpaHuua 17 [o 27.

Cubnioparite NpaBUHOTO 0BCry>KBaHe Ha NPUCTIOCOBIEHNETO 3a CBbP3BaHe Ha AETCKOTO BENOCUIMEAHO PeMepKe C
Berocuneaa (Ternu).

CrepgaliTe BUHarn MeCTHWTE ypeaou, KakTo 1 HaLMOHAITHATE 1 3aKOHOBUTE U3VCKBAHWS MPU M3MON3BaHETO Ha [ETCKOTO
BenocuneaHo pemepke.

Ha kopnyca v Ha konenoTo nMa Beye croxeHn pedonekTopy. VanonaeaiTe OCBETNEHWETO, KOETO € BKIIOYEHO B AOCTaBKaTa,
cropea, npeanucaHmns MpaBrHKK 3a ABDKEHVETO MO MbTULLATA.

LLlocoupaHeTo 6e3 chyHKLMOHMpaLLi@ CBETMHHA MHCTanawuys € Hegonyctumo. Crieaaiite BCUYKM MECTHW Ypeabm 3a
ocBeTreHue. Korato n3ronaeare BENOCUNEAHOTO pemepke Npy passraensiBaHe, cMpadaBaHe, TbMHUHA U NoLLia BUAVIMOCT,
rnorpikeTe ce 3a OCTaTb4YHO OCBETIIEHME.

[MpoBepsiBaiiTe peAoBHO BCUMKW BAXKHW MOHTE)KHW HaCTu, KaTo TErniY, CBbP304HU YCTPOIMCTBA, pama, NpeanasHi KornaHm,
CBETNMHHM ypenbw, rymu, kornerna T.H. Jarnv ca B U3npaBHO CbCTosiHWe. poBepsiBaiiTe peoBHO, Aanu 60nToBuUTe BPB3KK ca
3aTerHaT 4ocTarbyHo.

Cepankara e rogHa 3a e fieLia C TErmno Ha BCSKO MO 22 Kr 1 pbCT OT MakcumanHo 120 cm. EAHO AombnHUTENHO HaToBapBaHe
OT 6 KT e A0MyCTUMO.

MWH/MaNHOTO CLOTBETHO MaKCMMATTHOTO OMOPHO HAaTOBapBaHe Ce YCTAaHOBSABA, KAaTo KPasiT Ha Ternvya ce nocTasu B
XOPU3OHTAIHO MOMNOXEHNE BbPXY €AVH KaHTap ¥ peMapKeTo Ce HaToBapy MAHUMAITHO (MPa3HO) CbOTBETHO MakcUMarHo (C
MbTHULM W Barax). MMHUManHOTO OnopHO HaToBapBaHe e 5 Kr, a MakcvanHoTto 13 kr.

OBLLOTO TErNo B HATOBapEeHO CLCTOsIHME Bb3nuaa Ha 70 kr. HommHanHoTo HatoBapBaHe Bbanuaa Ha 50 kT, koeTo He 6usa aa
ce npeBuLLIaBa.

HansiraHeto B rymute (2,5 - 3,4 6ap / 36 - 50 psi [nayHaa Ha kBagpaTeH uhY]) TpsibBa BuHaru Aa ce cnassa.

Ako BO3WTE Camo eHO feTe, ToroBa To TpsibBa Aa ceam No Nocoka Ha ABWKEHMETO OT AsicHaTa CTpaHa.

[evara TpsbBa fa ca JOCTaTbYHO ronemMu, 3a 4a MoraT Ja CeasT UanpaBeHy 6e3 vyxaa NoMOLL,.

3a geua noa 6 mecella TpsibBa 3a NPEBO3 [ia Ce U3MOoN3BaT NOAXOASLLM crioMaraTenHy NPUHaaIeXHOCTU.

BatepunTe (2 x AAA) He ca BMOYeHN KbM JoCTaBKaTa.

Camo crie KaTo MHAMKATOPBT Ce CMEHM OT YEPBEHO Ha 3ereHO, 03HauaBa, Ye BCVYKV BrokupalLy MexaH1amm ca orkerpanm
MpaBUITHO.

3a fa ce NpoBepw, Aanu rymm1Te Ca CIIoKeHN CTabuIHO, APbIHETE M Aarney OT Kopryca - Te He 61 TpsbBano B Takbs criyyait
[la ce OTAensT oT ocTa.

EN 15918:2011+A2:2017
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NOoAOPBXKA M TEXHUYECKO OBCIYXXBAHE

Ypes eqHo penoBHO NoaabpkKaHe v TEXHUHECKo obcrnyxBaHe Ha BCUMKV MOHTaXKHW eNEMEHTU 1 KOMMOHEHTU ce BopuTe cpetty
NPeXOeBPEMEHHOTO M3HOCBAHE U AbPXKUTE PEMAPKETO AbMroTpaiHO B CbCTOSIHUE Ha eKcrroaTaLyioHHa FOTOBHOCT.

» 3a noYncTBaHe 13nornaearTe caMmo Boda, OBUKHOBEHN AOMAKUHCKV MpenapaT U Mekn Kbpnu. He nanonaeaiiTe arpecviBHv
npernapaTu 3a Y1CTeHe.

MoumncTBaiiTe peaoBHO kabyHaTa OTBBH U OTBBTPE.

[MopabpxaiiTe BCUYKW NOABKHN HaCTU CbC CUITOKOHOB CrPEA.

MacyLueTe LacuTo v uenus karmbd crief, BCAKO NnonssaHe.

3ameHeTe BeHara passiieHn CTOMaHeH 1 anyMUHEBW 4acTU, AehOPMUPAH MOHTXKHM PYNV 1 LLIYMNeCTU/Hynnmen
nracTMacoBm YacTu.

OTCTpaHeTe NPeLy3Ho NosiBSIBaLLM ce AeddeKTH.

[MpoBepsiBaliTe BENOCVNEAHOTO peMapke Npeay BCSKO MsTYBaHe 3a HeroBaTa 6€30M0CHOCT MO YNMYHOTO ABVKEHVE (Hanp.
aTMOCOEPHOTO HarsraHe Ha rymuTe).

[MpoBepsiBaiiTe pefoBHO, Aar chUKCYpaLLMTe YCTPOMCTBA U NPeanasHnTe KonaHu He NposiBsiBaT AeddeKTn OT u3xabsisaHe.
[MpoBepsiBaliTe peAoBHO BCUYKV CBBP304HM ENEMEHTH, 3aTsraiTe pa3xnabunm ce Yactu.

CbxpaHsiBaiiTe BENoCNeaHOTO peMapke BUHAM Ha CyXo, 3aLUTEHO MSICTO 6e3 AVPEKTHO CITbHYEBO 0GTbYBaHE.

FTAPAHLNA

Monst npoBepeTe pasmepa Ha [ocTaBKaTa B Cpok OT crieasalyte 30 AHM crieq JaTaTta Ha 3akyryBaHe, eaHa no-KbeHa
pexnamaLyisi e HeBb3MOXHa. He ce rnoema rapaHumst:

» VI3HOCEHU Korena ca HOPMarHo sIBNeHVe Ha aMopTU3aLys.

» M3xabsiBaHe (3HOCBaHe) v NoBpeza YPes NPEKOMEPHO HaToBapBaHe

» LLletn upes HernoaxoasiLa 1 HenpaswriHa yroTpeba

» LLleTn upes norpeLLeH MOHTax Wi HEMPaBUITHO MyckaHe B yrotpe6a

» LLleT Ypes HeakypaTHO OTHOLLIEHWE UMW NUMCBALLIO TEXHUYECKO 0BCTy)KBaHe

mK | YIMATCTBA 3A ONOMEHA

MPUKOJTKA 3A BEJTOCUNEN

NPEOYOPEOYBAHE

» [euarta aa He ce octaBaat 6e3 Haasop.

» HenpaBnnHOTO KOpYCTEH-E 1 HENOUMTYBaH-ETO Ha ynaTcTBaTa/be3beAHOCHTE HaMOMEeHV MOXe Aa PesynTvpaaT co TeLLkn
roBpezav, na Aypu 1 CO CMPT Ha NaTHUK.

» BesbegHOCHVOT nojac co 5 pemeHm (To4kM) Mopa Cekoralll ja Ce KOPUCTU.

» Be monume BH1MaBajTe! MNaToT Ha conmparbe M KPYroT Ha BPTEH-E Ha BENOCUNEAOT Ce MeHyBaarT Kora ke ce nosrneye
npvKonkarta.

» VaBerHyBajTe 6p3un NPOMeHM Ha HacokaTa U MaHeBpU 3a 13berHyBaks-e, BO3eTe KOHTPONMPaHO Ha CTPMHY YIULIV M Ha CBMOL.

» OBpHETE BHMMaHWe Ha HeraTMBHOTO BrvjaHue Ha bike trailer-oT Ha NaToT Ha kouerbe Ha BENOCUNeaoT.

» MokpueoT Ha bike trailer-ot Mmopa cexorall fa Guae 3aTBOPeH 3a Aa v 3alUTUTK Jeljata JAodeka ce Bo3ar.

» [euara cekoralu Tpeba Aa HocaT cooaBeTHa 6e3beaHocHa Kauyra.

» Conmpavkarta 3a napkupare Mopa Aa 6uae 3aknyyeHa npu kadyBake v CUMHYBakse.

BAXHW MHOOPMALIN

» Co MoMOLLI Ha YnaTcTBOTO 3a ynotpeba Ha NpPov3BOANTENOT Ha BENocuneau, NpoBepuTe Aan BaluvoT Benocvnea e norogeH
3a BrieYeH-e Ha Npukonkara 3a BerocunecoT.

Bike trailer-ot moxe fa ce kop1cT1 3a MpeBo3 Ha A0 ABe AeLia BO jaBHUOT coobpakaj M Ha NPUBATHW MOBPLLUMHU.
MpenopayyBame aa ro kopucTute bike trailer-ot Ha LITO € MOXHO NopamHa NMoBpLUMHA, KaAe LUTO UMa Marky coobpakaj n Ha
[IHeBHa CBETIIMHA.

[MpukonkaTa 3a Berocunea Moxe fa ce KopUCTU Co Koj Brno cTaHaapaeH Berocyvnes 3a BO3pacHw, e-Benocvnes 1 enekTpuieH
Berocunes, co NoMoLL Ha neganu. VckyyeHun ce MOTopy3vpaHmn Boauna.

Moxxe Aa Mma 3aKOHCKV orpaHnYyBaksa npu yrotpebata Ha e-Bernocvneay 1 eNeKTpiHI1 Berocuneam co noMmoLL Ha neaarn.
Cekorall NpyapXKyBajTe ce A0 NOKanH1TE perynaTuey, Kako 1 HaLMOHamHUTE 1 3aKoHckuTe Gapakba 3a jaBHu1Te natuiTa.

3a npasurnHa MoHTaxa, Be Monvve cnepete rv ynatcteara Ha ctpanvua 17 - 27.

OBpHeTe BHUMaHVe Ha NPaBUITHOTO paKyBak-€ CO YPEAOT 3a MoBp3yBatkbe Ha MpUKorkaTa 3a BEeriocunes Co BeNocuneaoT
(kpyTa BpCKa - pyAa).

Cexoralu npuap»yBajTe ce A0 NIoKanH1Te perynaTtuem, Kako v [0 HaLMOoHarHIUTe 1 3akoHck1Te Baparba kora KopucTute
npuvKorika 3a Benocunes,.

Mpukornkara Beke nma peddrekTopy Ha KOpnycoT ¥ Ha TpkanoTo. KopucteTe ja cBeTnMHaTa LUTO € BKITy4YeHa BO McriopakaTa Bo
COrMNAacHOCT CO NPOMVCUTE 3a NaTeH coobpakaj.

He e no3BoneHo Bosetse 6e3 (hyHKLMOHaNEH CYCTeM 3a OCBETHYBaksE. [puapKyBajTe ce A0 CUTe NoKarHM Mpornvcy 3a
ocBeTryBarbe. AKO KOPUCTUTE NPUKONKa 3a BENocunes Bo campak, BO TEMHULA Unv Npu cnaba BUASMBOCT, ocurypeTe ce feka
1Ma JOBOITHO OCBETITyBaH-€.

PenoBHO npoBepyBajTe rv cyite BaxHM KOMMOHEHTU KaKo KpyTv BpCka - pyaa, ypeay 3a noBp3yBakse, pamki, 6e36enHocH!
pemeHw, ypeay 3a OCBeTIyBak-€e, [yMU1 1 TpKana UTH., 3a Aa bruaeTe curypHmu feka Tue ce Bo 6e3beaHa coctojba. PegosHo
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npoBepyBajTe Aanu CrioeBuUTe CO 3aBPTKV Ce [OBOIHO 3aTerHaT.

CenvTeTo e NorofHo 3a ABe Aela Co TeXUHa 0f No 22 Kr M MakcuMasiHa BUcKHa o, MakcyvanHo 120 cm. [lo3soreH e
[JononH1TeneH Tosap og 6 kr.

MWHUMANHOTO U MaKCUMAITHOTO BEPTVKAIHO OMNTOBapYBaH-e Ce OAPeayBa CO NOCTaByBaH-E Ha KpajoT Ha pyaaTta

BO XOPU3OHTaHa nonoxoda Ha Bara v ce onToBapyBa MUHVMAITHO (MPasHo) I MaKCUMAIHO (CO MaTHULM 1 Barax).
MwvHMManHOTO BepTUKaNHO OnToBapyBakse € 5 Kr, a MakcUMarnHoTO 13 Kr.

BkynHaTa TexuHa Bo HaToBapeHa coctojba u3Hecysa 70 kr. HomrHanHoTo onToBapyBakse uaHecyBa 50 Kr v UCTOTO He cMee Aa
ce HaaMUHe.

MpuTncokoT Ha rymuTe (2,5 - 3,4 6apn / 36 - 50 cbyHTU Ha KBaZipaTeH MHY) cexorall Mopa Aa ce MoYmMTyBa.

Axo npeBe3yBarte caMo efHo AeTe, Toa Tpeba Aa ceau Ha AecHaTa CTpaHa BO NpaBeLioT Ha BO3eHse.

[euata mopa Aa 6vaaT A0BOMHO BO3pacHM 3a ia MOXaT Ja cefat ucnpaseHn 6e3 MoMOLL.

3a TpaHcrnopT Ha AeLa nog 6 MeceLy Mopa Aa Ce KopyCTaT COOABETHM 0AaTOLM.

Batepune (2x AAA) He ce BKITy4eHn BO 06EMOT Ha ucropakara.

Camo kora MHaMKaTopoT ja MeHyBa 6ojaTa of LpBeHa BO 3ereHa, cute GpaBy ce NpaBuiHO BriiaBeHu.

3a fa npoBepuTe Aanm Tpkanata ce 6e3beaHo NocTaBeHu, MOBMEYETE M1 Of KOPMYCOT - TUe He cMeaT Aa ce onabasar o,
ockata.

EN 15918:2011+A2:2017

HEIA V1 OIPXXYBAHE

PenoBHara rpvpka 1 ogp)KyBakse Ha CcuTe ernoBu 1 KOMIMOHEHTM cripedyBa npeaBpeMeHoTo abetse 1 ro oapxysa bike trailer-or
TpajHO onepaTVBEH.

» 3aumncTerbe KopUCTETE Camo BOAA, CPEACTBA 3@ HMCTEH:E BO JOMAaKVHCTBOTO W MeKM Kpnin. He KopuicTeTe jakn aeTepreHTu.
W3BpLunTe peoBHO BHATPELLHO W HAABOPELLHO YMCTEHE Ha kabuHaTa.

OpnpKyBajTe 1 cuTe NOABVIKHN AENOBU CO CUMMKOHCKM CTIPE).

Vcywwete rv nocTonjeTo v Lienata npecerneka no cekoja ynotpeba.

BepnHalu 3ameHeTe rvi KopoavpaHnTe YenyHY v anyM1HUYMCKI AENOBM, CBUTKaHUTE BrpafeH AernoBy 1 MOPO3HUTE/KpLLNMBI
MIacTU4HV JEenoBu.

CTpy4HO OTCTpaHeTe r'vi cUTe HeJOCTaTOLM KO Ke Ce jaBar.

MpoeepeTe panm bike trailer-ot npen cekoja ynotpeba e 6e36eaeH Bo coobpakajoT (Ha np. BO3AYLLHMOT NPUTUCOK Ha TpKanaTa).
PepoBHo npoBepyBajTe Aanv 6paBuTe 1 peMeHnTe NokaxKyBaaT 3HaLm Ha abetrbe.

PenoBHo npoBepyBajTe rv cviTe NpULBPCTYBaYW, 3aTerHeTe i nabaeute Aenosu.

CexoraLu vyBajTe ro bike trailer-ot Ha cyBo, 3aLUTUTEHO MeCTO 6e3 AVPEKTHA COHYEBA CBETIMHA.

CAPAHLINJA

Be Monvme aa ro nposepyrTe 06eMOT Ha vcriopakaTa Bo crnieaHute 30 AeHa no KyrnyBarseTO, Cexoja NodoLHEXHa pekramMaLmja e
nckiydeHa. He npesemame rapaHuvja 3a:

» WcTpolueHnTe rymy npeTcraByBaaT npupoaHa amopTusaLyvia (aberbe).

» AmMopTu3aLvja (aberse) 1 OLLTETYBaH-E Of, MPEKyMEPHO KOPUCTEHE

» LLITeTn HacTaHaTV KaKo nocreavilia Ha HeCooABETHA UM HernpukaaHa yrotpeba

» LLITeTn HacTaHaT Kako nocreavLa Ha HerpaBuIHa MOHTaxXKa WU CTaBakse BO MOroH

» LLTeTn HacTaHaTu Kako nocneamLa Ha HEOPEKHO pakyBaH-e UM HEMapHO OAPXKyBak-e

uk | NOMNEPEDKYIOUHI BKASIBKA

BENOCUMEAHN MPUYIN

YBATA

» Hikonm He 3anvwwaiite autuHy 6e3 Harnsay.

» HenpaBunbHe BUKOPUCTaHHS Ta HEAOTPUMAaHHS! IHCTPYKLI / BKa3IBOK LLOA0 Be3nekn Moxe NpU3BECTU A0 CEPO3HMX TpaBM Ta
HaBITb CMEpTI Macaxvpa.

» 3aBXam NoTPIGHO BUKOPUCTOBYBATY 5-TOYKOBMIA PEMiHb Beanexku.

» Mpocyimo 3BepHyTY yBary! "anbMiBHWIA LLIMSIX | KOMO MOBOPOTY Berlocuneaa 3MIHIOTLECS B PEXVMI ekcrinyaTalii 3 npudenom.

» YHVKaliTe LLBMAKOT 3MiHW HaNPSIMKY PyXy Ta MaHeBpIB BiAX0AY, ifbTe KOHTPONbOBaH1M CriocoGOM Mo HaxXUNeHx Aoporax Ta Ha
MoBOpOTaXx.

» 3BEpHITb yBary Ha HeraTMBHUIA BNIMB BEMOCKMEOHOrO MpyYena Ha ranbMIBHUIA LLMSX Berlocuneaa.

» Koxyx BenocuneaHoro npyyena-Komnsickv 3axam NoBuHeH ByTi 3akpUTWiA, OB 3axXUCTUTL AiTei N Yac pyxy.

» [T NOBWHHI 3aBXaN HOCUTI BIANOBIQHWIA NMPUOATHWIA 3aXVICHUIA LLIOTIOM.

» TMpu 3acamkyBaHHi Ta BUCAIKYBaHHI AUTVHM MOBUHHO ByTW 3a6rokoBaHe napKyBaribHe rarnbMo.

BAXIIMBA IHOOPMALIIA

» lMepeBipTe 3a AONOMOroH0 IHCTPYKLi 3 ekcrinyaTaii Bif BMpoGHMKa Berocuney, Uv nigxoavts Baww Benocunes ans Toro, Wwo6
TAMTW BENOCUNEAHWIA NMpudin.

» BernocuneaHuii npyyin MoXKHa BUKOPUCTOBYBATM Af1si NepeBe3eHHs [0 ABOX AiTei Ha JOporax 3ararbHOro KOpUCTyBaHHSA Ta B
MPVBATHUX 30HaX.
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Mw pexomeHayeMO BUKOPUCTOBYBATW BENOCUNEAHWI MPWYIN Ha SSKOMOTa PIBHILLIIVi MOBEPXHI, 3 HEBENMKVIM JOPOXHIM PyXOM Ta
npn AEHHOMY CBITSI.

BernocvneaHuii npudin MoxHa BUKopcToByBaTy 3 Byab-SKvUM CTaHOAAPTHUM BENOCUMNeaoM Arst [OpPOCInX,
€ereKkTpoBernocUnesoM Ta neaenekom, 3a BUHSTKOM MOTOPU30BaHX TPAHCTOPTHUX 3acobiB.

LLiono BrKOp1CTaHHS eneKkTpoBenocuneB Ta Neaernekis MoXyTb iCHyBaTV 3akoHOAABYI OOMeXeHHSs. 3aBxaym AOTPUMYITECH
MiCLIEBMX NPaBWI, & TaKOX HaLjiOHarnbHYIX Ta 3aKOHOAABYMX BUMOT Ha Joporax 3araribHOro KOpUCTyBaHHS.

[Insi NpaBWnbHOTO CKNaaaHHsA A0TPUMYIATECh, Byab nacka, IHCTPYKLA Ha cTopiHKax 17 - 27.

3BepHiTb yBary Ha npaBuribHe 06CYyroByBaHHSA NPUCTPOIO, MPU3HAYEHOTO ANA 3'eAHaHHSA BENOCUMNEaHOro npuyena 3
BENOCUNEaOM (OULLO).

3aBxam AoTPUMYITECH MICLIEBIX NPaBWAT, a TakoX HaLioHaNbHMX Ta 3aKOHOAABYMX BUMOT Mif, Yac KOPYCTYBaHHS!
BENOCUMNEeHUM NPUYEnom.

Pedbriekropy Ha kopnyci Ta Ha Koneci Bxe €. BukoprcToByiiTe namy, sika BXOAWTL A0 KOMMNEKTY NOCTaBKW, BiAnoBigHO A0
MPOMMCAHVIX NPaBWI AOPOXHLOTO PYXY.

Excnnyataujs 6e3 doyHKLIOHYI0HOI CCTEMM OCBITIIEHHS HE A0MYCKAETLCA. [JOTPUMYITECH YCiX MICLIEBIX HOPM LLIOAO
ocBiTNEeHHs:. FAKLLIO By BKkoprCTOBYETE BEnocuneaHuii npydin y cyTiHkax, y Tempsiai abo npu norawiv BUaMMocTi, TypOyiiTecst
npo Te, LWob 6yno AoCTaTHE OCBITNEHHS.

PerynsipHo nepeBipsiiTe BCi BXKMVBI KOMMOHEHTU, Taki ik AULLINO, 3'€QHYBanbHi MPUCTPOI, paMu, peMeHi 6e3nexu,
OCBITIIOBarbHI MPUMaaw, LLIMHM Ta Koreca TOLLO, L0 NepekoHaTes B TOMy, LLIO BOHW NepebyBatoTb y 6e3neqHoMy CTaHi.
PerynsipHo nepesipsiiTe, OB rBUHTOBI 3'€AHaHHS Oynv AOCTaTHBO 3aTArHYTI.

CwvaiHHA NigXoaMTb ANs ABOX AiTel 3 BiANOBIAHOK Baroto no 22 Kr koxHa Ta MakcuMarnbH1M 3poctoM 120 cm. [lonyckaeTtbes
[l0faTKOBE HAaBaHTaXXEHHS PO3MIPOM B 6 Kr.

MirimanbHe abo MakcMmarbHe OrMopHe HaBaHTAXKEHHS! BUSHAYaETLCS LUIMSXOM PO3MILLIEHHS KiHLIS AMLLINGA B FOPU3OHTarIbHOMY
NOMOXeHHI Ha BariBHULI Ta 3aBaHTaXXEHHS npudena MiHiManbHO (y NOpOXHBEOMY CTaHi) abo MakcMarnbHO (3 Nacaxvpamu Ta
6araxxem). MiHimaribHe ornopHe HaBaHTaXXEHHS CTaHOBUTb 5 Kr, @ MakcumarbHe 13 kr.

3aranbHa Bara y 3aBaHTaXXeHOMY CTaHi CTaHOBUTb 70 Kr. HoMiHanbHe HaBaHTaXeHHs CTaHoBUTb 50 Kr, 10ro He A03BONSETLCS
nepeBuLLyBaTy.

[MoTpibHO 3aBXaM AOTPUMYBATUCS TUCKY B LUMHAX (2,5 - 3,4 6ap / 36 - 50 cbyHTiB Ha KBagpaTHUIA AtOVM).

SAkwio By nepeBoanTe nuLLie oaHy AVTUHY, TO BOHA MOBUHHA CUAITV MPaBOPYY Y HaNpsIMKy PyXy.

[iTvi NOBUHHI MaTV JOCTaTHIi BiK, 06 caiTV NpsiMo 6e3 CTOPOHHLOT JOMOMOTU.

[Insa nepeBe3eHHs AiTel Bikom A0 6 MiCsLB HeOBXiAHO BIKOPMCTOBYBATM BiAMOBIOHI akcecyapu.

Bartapei (2x AAA) He BXOASTb Y KOMMIEKT MOCTaBKu.

LLIo6 nepeBipuTH, UM HaLiiHO 3aKpinneHi koneca, BIATAMHITL iX Big KOPMYCY - BOHW He MOBUHHI 3HIMaTUCS 3 OCi.
EN 15918:2011+A2:2017

00rnAn | O6CIYroBYBAHHA

3aBasiku perynsipHoMy Jornsidy Ta TeXHIYHOMy oBCryroByBaHHIO BCIX AeTarnev Ta KOMMoHeHTiB, Bu Byaete npotugistn

nepeaYacHoMy 3HOCY Ta NiATPYMYBaTK NOCTIVHY NpaLie3aaTHICTb BENOCUNEAHOro npuyena.

» [Insl NPOBEAEHHS YNCTKM BUKOPUCTOBYITE NiiLLie BOAy, MOGYTOBI 3206V ANs YMLLIEHHS Ta M'siki TKaHUHW. He BuKkopucToByiiTe
YKOPCTKi MUtOui 3aCO0M.

» [NpoBoAbTE perynsipHe BHYTPILLHE Ta 30BHILLHE YMLLIEHHS KOMSICKU.

» OBcnyroBywiTe BCi pyxoMi AeTari CUniKOHOBUM CTIPEEM.

» BucyLuyiiTe pamy Ta BeCb KOXyX MiCI s KOXHOTO BUKOPUCTaHHSI.

» HerariHo 3amiHsAMTe KOpOgiliHi CTanesi Ta antoMiHieBi AeTani, 3irHyTi KOMNOHEHTN Ta NOPUCTI / KPUXKi MNacTUKOBI AeTarni.

» Byab-siki AedhekTy, Lo BUHMKALOTb, MOTPIOHO YCyBaTV TEXHIYHO NPaBUITbHO.

» lNepen KoXXHOIO NOI3AKOI0 MepeBIpAITe BENOCUNEAHUIA Npu4in Ha 6e3neky AOPOXKHLOrO PyXy (HaMpyKNaa, TUCK NOBITPS B
Konecax).

» PerynsipHo nepesipsiiite GriokyBarnbHi NPUCTPOI Ta peMiHLi Ha HasIBHICTb O3HaKIB 3HOCY.

» PerynspHo nepesipsiiite BCi 3'eAHyBaribHi €NeMeHTH, 3aTaryiite cnabko 3akpinmneHi / posxvTaHi getani.

» 3aBxau 36epiraite BENOCUNEaHWIA MPWYIN y CyxoMy, 3axVLLIEHOMY MiCLi 6e3 MPSIMOro COHA4HOrO ONMPOMIHEHHSI.

FAPAHTIA

Jvwe konm iHOYKaTop 3MIHUTLCS 3 YEPBOHOTO KOMBOPY Ha 3ereHuit, yci GrokyBarbHi NpUcTpoi ByayTe NpaBubHO 3adhikcoBaHi.

[MpoxaHHs nepeBipnTV 06CAT NOCTaBKW MPOTAroM HacTynHMx 30 AHIB MICIA MOKYMKK, Mi3HiLLa pexknamaLlis BUKoYaeTses. FapaHTisa

He NPUAMaETLCS NPy

» 3HOLLIeHi Mig Yac i3aum Koneca € 3B1yaiiHiMK 03HaKaMm 3HOCY.

» 03HaKax 3HOLLBaHHS (3HOCY) i MOLLKOMKEHHSIX Yepes3 HaaMIpHE BUKOPUCTaHHS.

» MOLIKODKEHHSIX BHACTILIOK HEHANEXKHOTO a0 HENPAaBUIBHOTO BUKOPVCTaHHSI.

» MOLLKODKEHHSX BHACTILOK HENpaBUIbHOTO MOHTaXy abo BBEAEHHS B eKcrinyataLiito.
» MOLLKODKEHHSIX BHACTIAOK Heabarnoro NoBopKeHHs abo BiacyTHOCTI 06CIyroByBaHHS.
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hauck

est. 1923

hauck GmbH & Co. KG
Frohnlacher Str. 8
96242 Sonnefeld
Germany

phone: +49(0) 9562 986-0
fax:  +49(0) 9562 6272
mail:  info@hauck.de
web:  www.hauck.de
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hauck UK Ltd

Ash Road South

Wrexham Industrial Estate
Wrexham, LLI3 9UG, UK

phone: +44(0) 1978 664362
fax:  +44(0) 1978 661056
mail:  info@hauckuk.com




